Леопольд Стафф

КИТАЙСКАЯ ФЛЕЙТа

(Перевод с польского)

Путешествие из Китая в Россию tc «Путешествие из Китая в Россию «
через Париж и Краковtc «через Париж и Краков»
(Предисловие издателя)tc «(Предисловие издателя)»
tc «»

«Китайская флейта», переведенная Николаем Болдыревым-Северским еще около 20 лет назад, журнальных публикаций (как в провинции, так  и в столице) выдержала немало, но отдельным изданием эта странная книжка выходит впервые.
 Первым ее читателем, еще в рукописи, был знаток польской литературы, неповторимо философичный по тем странным временам поэт Давид Самойлов, в гостях у которого в приморском эстонском городке Пярну появился однажды  в августе 1985 года  поэт и переводчик  с Урала. Самойлов сразу оценил очарование книжки; и однажды фрагменты из «Флейты» появились в «модном» на тот момент московском альманахе «Восток — Запад». 


Любопытно отметить, что вторым читателем польско-русской «Китайской флейты», а точнее - ее внутренним рецензентом, оказался поэт Евгений Рейн, старший друг Иосифа Бродского. В своей рецензии Е. Рейн, отмечая, что книжка Леопольда Стаффа — «поэтическое отражение китайского мира в зачарованной этим миром душе поэта», писал: «Отрываешься от текста с сожалением, возвращаешься с радостью, перебирая вновь и вновь очаровательные детали, которые более всего и доносят воздух культуры».


Действительно, книга похожа на цветное полотно, вытканное из фантазий на сюжеты стихотворений  китайских поэтов трех тысячелетий. Создается впечатление, что перед тобой — исповедь мудрого существа, прожившего три тысячи лет и понимающего, что всё наиважнейшее происходит в сновидящей душе человека, а не во “внешнем мире”.


Существует мнение, что Стафф лишь перевел книжку никому не известного француза Фр. Туссена, вышедшую в свет где-то в начале 20-го века. Однако Болдырев-Северский выстраивает остроумную и вполне убедительную гипотезу, что французский исходный вариант «Флейты» — изящная мистификация самого Стаффа (см. об этом  подробно в послесловии переводчика).


Стоит ли напоминать читателю, что Л. Стафф (1878—1957) — фигура особого изящества в польской поэзии, в той поэзии 20-го века, которая многими знатоками по праву считается одной из сильнейших в мире. Исходя отчасти из этого, переводчик, он же составитель, оснастил данный томик Приложением, дав возможность читателю познакомиться с образцами уже вполне оригинального творчества великого польского поэта.





На прогулке
tc «На прогулке»

Темными  вереницами пересекают небо дикие гуси. На деревьях видны покинутые гнезда. Отяжелевшими кажутся горы.tc «Темными  вереницами пересекают небо дикие гуси. На деревьях видны покинутые гнезда. Отяжелевшими кажутся горы.»

Возле моего родника яшмовую флейту нашел я, ту, что ты потеряла летом. В высокой траве не сумели мы ее отыскать. Но вот трава завяла, и закатное солнце заиграло на флейте.


Я подумал о нашей любви, столь долго скрывавшейся под нашей нерешительностью.




Моя  подруга
tc «Моя  подруга»

У Западных ворот города смеются молоденькие  девушки, трепетные  и  легкие, как  весенние  облака. Но  напрасны  их  чары: в белом платье и под густой вуалью моя подруга — очаровательнейшая.


У Западных  ворот  города грезят и предаются мечтам юные  девушки, прелестные  и  свежие, как  весенние цветы. Но  тщетно  их  благоуханье:  в  белом  платье и  под  густой  вуалью  моя  подруга — благоуханнейшая.




С тех пор, как она ушла
tc «С тех пор, как она ушла»

О, нет — не цветы мне несите, а кипарисовые ветви:  я укрою лицо в них. Каждый раз, едва солнце заходит за горы —  голубую одежду с легкими рукавами надеваю и  иду спать в чащу бамбука. Она его так любила!





О музыке
tc «О музыке»
Невинность сердца — наш  любимый цветок. Музыка — аромат этого цветка.



В час, когда вороны...
tc «В час, когда вороны...»

В час, когда вороны еще только слетались в гнезда на башню Кунь сунь,прекрасная Си Ши уже услаждала царя своими танцами.


Солнце исчезло за зеленью холмов, серебряная стрела золотой клепсидры уже давно возвестила, что наступила ночь, месяц погрузился в воды Киан, в рассветных дуновениях погасли звезды, а неутомимая Си Ши всё танцевала.


Но вот она спит возле царя. Тень цветка персика танцует на ее щеке.




Песнь белых голов
tc «Песнь белых голов»

Ты говорил мне: «Мы будем стариться вместе. Вместе с моими и твои волосы станут белыми, как снег в горах, как летняя луна...» Но сегодня я узнала, что ты любишь другую, и в тоске безысходной проститься пришла.


В последний раз налей то вино в наши чаши. В последний раз споем песню о мертвой птице под снегом, и я уйду, и сяду в лодку на реке Цзюй-коу, чьи воды расходятся по двум руслам и текут одни на восток, другие - на запад.


Не плачьте, девушки, выходя замуж. Быть может, мужем вашим окажется человек с верным сердцем, и выдохнет он из глубины душевной:  «Мы будем стариться вместе...»




Мудрость
tc «Мудрость»

Когда женщина говорит с тобой, улыбайся ей, но не слушай ее.





Послание
tc «Послание»

Тропками деревни зря, мой милый, ходишь, иву над забором понапрасну клонишь. Нам с тобой, любимый, вместе нет дороги, чту отца и мать я и дрожу в тревоге.  Лишь одним тобою быть хочу согрета, но не превозмочь мне отчего запрета.


В сад наш за ограду лазишь зря, мой милый, лишь сломаешь туты, что я посадила. Нам с тобой, любимый, вместе нет дороги, чту я старших братьев и дрожу в тревоге. Лишь одним тобою быть хочу согрета, но не превозмочь мне братнего запрета.


Под моим окошком зря, мой милый, ропщешь и кусты с цветами понапрасну топчешь. Нам с тобой, любимый, вместе нет дороги, я должна смириться пред молвою строгой. Лишь одним тобою быть хочу согрета, но не превозмочь мне сплетен и навета.




Красная  роза
tc «Красная  роза»

Солдатка сидит у окна. Тяжко на сердце, однако она вышивает на шелковой подушечке белую розу. Уколола палец. Кровь капает на белую розу, и та становится красной.


Она думает о любимом, ушедшем на войну;  быть может, это его кровь уже обагрила снег.


Ей слышится топот коня... Уж не возвращается ли, наконец? Нет, это сердце стучит в ее груди...


И снова она склонилась над подушечкой, вышивая серебром вокруг красной розы слезы свои.





Умиротворенность
tc «Умиротворенность»

Ароматы весны вместе с косыми солнечными лучами струятся в окно моей комнаты. Это час, когда паромщики начинают готовить рис на ужин. Воробьи  чирикают. Повозка скрипит. Я пью, и заботы улетают от меня прочь вослед за крылатыми насекомыми, жужжащими в румяном мареве сада.






Прощание
tc «Прощание»

По реке Кинь, чьи беспокойные воды текут на север, плывут бок о бок птица Инь и птица Ян. Когда птица Ян останавливается в тени прибрежного дерева, спутница его замирает среди цветущего тростника. Если ради свободы им надо было бы разлучиться, предпочли бы они смерть или плен побегу.


Прощай, владыка моей жизни. Ни одной реке не вернуться к своему истоку, ни одной розе не возвратиться на куст, с которого она упала.


О, как это неверно, будто растениям не больно. Что ожидает тех, чьи сердца привязчивы? Одни из них живут и умирают там, куда ветер занес зерно, давшее им жизнь; другие, сорванные с куста, который они избрали, погибают. Ласкова к цветку природа, но жесток мужчина к той, кто любит его.


Прощай, владыка моей жизни. Ни одной реке уже не вернуться к своему истоку, ни одной розе уже не возвратиться на куст, с которого она упала.


Трех яшмовых ласточек сохрани на память. Они сверкали в моих волосах в день нашей свадьбы. Протирай их шелковым рукавом каждый вечер. Не тронь циновку, где ты ласкал меня... Пускай плетут на ней пауки свои сети. И еще, прошу тебя, сохрани тот янтарный валик, что служил нам по ночам изголовьем. Пусть сны, которые он тебе навевает, напоминают о нашем прошлом.


Прощай, владыка моей жизни. Ни одной реке не вернуться к своему истоку, ни одной розе не возвратиться на куст, с которого она упала.


В резной шкатулке осталась моя пуховая накидка. Не покрывай ею другие плечи. А зеркало, то мое серебряное зеркальце, где сердце мое отражалось, словно лицо в глубине колодца,— подавай почаще своей новой жене, и пусть оно поможет тебе получше узнать  ее сердце.


Прощай, владыка моей жизни. Ни одной реке не вернуться к своему истоку, ни одной розе не возвратиться на куст, с которого она упала.





Рыбак
tc «Рыбак»

В озере отражается лунный серп. И кажется, что вершина Чунь-ти, похожая на исполинского рыбака в темном плаще, терпеливо ждет, когда же какая-нибудь рыбина клюнет  наконец  на приманку эту.



Блаженство  летней  ночи
tc «Блаженство  летней  ночи»

Все дальше оставляем позади себя голубые горы, а месяц идет за нами.Тяжелеют рукава  от росы. Оборачиваемся, чтобы оглядеть пройденный простор, но белый туман уже затопил поля.


Рука в руке стоим у изгороди сельского дома, где   нас ждут друзья.


Идем тропинкой, обсаженной бамбуком; он ласкает нас прикосновениями.


И вот мы все вместе. Какое счастье! Мне наливают доброго вина. Пою песню Ветра в Соснах. И со мною вместе поют соловьи, лягушки и насекомые.





Упрек  розе
tc «Упрек  розе»

В горах начинается круженье палых листьев. Проводи меня на верх этой башни... В той стороне, где море, мы увидим серые тучи, раздираемые ветром, и тотчас ощутим всю силу осенней тоски.


Татарские орды кишат на границе Гоби. Возвращается ханьский посол... Проезжает ворота Цзюй-мэнь. Свидимся ли с теми, кого призывает война?


Зачем благоухаешь, осенняя роза?






Уединение
tc «Уединение»

Я давно не выхожу отсюда, и потому все уже, верно, меня забыли. Живу в покое и тиши. Много ли времени утекло? Должно быть, года два или три: вон сколько потемневших листков со стихами скопилось на столе, а мальчик мой уже говорит.


С жалостью думаю о ближних, поработивших себя погоней за славой или богатством. 
Спрашиваю себя — что будет им со всего этого в могиле? 


Улыбка малыша дороже мне всех сокровищ мира. Когда же удается написать несколько хороших строк, чувствую такую умиротворенность, какой не знал император пяти рек.





Поэт встает поздно
tc «Поэт встает поздно»

Просыпаюсь от щебета птиц на деревьях. Солнце уже прогрело оконные ставни. Потягиваюсь и снова закрываю глаза. На мне теплое одеяло. Под головой мягкая подушка.


Вот та блаженная минута, когда я ни о чем не думаю, не знаю даже, стар я или молод. Не представляю даже, в каких пространствах находится сейчас моя постель.


Мне кажется в эти мгновенья, что семи отверстий моей головы не существует вовсе и что жена моя, которая вот-вот войдет, примет меня за большую личинку бабочки, дожидающуюся весны.






Труды
tc «Труды»

Каждый день, вздремнув после обеда, выпиваю две чашки чая. Потом отправляюсь на прогулку в мой сад. Весной болтаю с девушками, собирающими ромашки на соседнем лугу. Летом наблюдаю, как ласточки  на лету купаются в реке. Осенью защищаю от туманов мои хризантемы. Зимою зеркалом посылаю солнце нетерпеливым анемонам, забравшимся в плохие места.


Иногда беру лютню, креплю ее меж ветвей, а сам сажусь рядом, предоставляя ветру трогать ее струны. И тогда звучит нежнейшая музыка, не стоящая мне ни малейших усилий.




Песнь Ло Фу
tc «Песнь Ло Фу»

Солнце, показываясь из-за горизонта, освещает наш дом, наш светлый дом в краю Цинь.


В краю Цинь живет прекрасная девушка, прекрасная девушка по имени Ло Фу. Ло Фу обаятельна и мудра. Ло Фу, прилежная в разведении шелкопряда, не страшится дальних дорог, собирая тутовые листья.


Отправляясь за тутовыми цветами, Ло Фу причесывается по-японски. Она вдевает в уши круглые жемчужины, наряжается в два платья, желтое и розовое, и берет с собой небольшую корзинку, украшенную плетением из синего шелка.


Однажды на южной дороге Ло Фу повстречал управляющий провинцией. Остановив четверку своих коней, он сказал начальнику стражи: «Спроси эту красавицу, как ее имя и сколько ей лет».


Ло Фу ответила на это: «В краю Цинь живет молодая девушка, зовут ее Ло Фу, и нет ей еще двадцати. Но не столь уж она и юна, ведь ей уже не шестнадцать».


Управляющий провинцией сказал начальнику стражи: «Спроси эту красавицу, не хочет ли она сесть в мою коляску».


Потупив очи, Ло Фу отвечала: «Неужто у правителя нет любящей жены? Ждет Ло Фу жених в краю Цинь».






Верность
tc «Верность»

Вон две ласточки и вон еще две ласточки... Только парами летают ласточки. Яшмовую ли башню увидят, сверкающий ли павильон — никогда не сядут одна без другой. Мраморную ли балюстраду увидят, золоченое ли окошко — ни за что не расстанутся.


Жили две ласточки... Когда запылала кедровая балка, прикрывавшая их гнездо, они укрылись во дворце царя Ву. Но царский дворец тоже загорелся, и самец с птенцами погибли в огне. Вернувшись, самка увидела лишь руины...


Бесконечной  печали  полна эта повесть.




Последняя прогулка
tc «Последняя прогулка»

Красный тюльпан я тебе преподнес. Ты в пыль его уронила. Я его поднял. Он был уже белым. Мгновенно осыпало снегом нашу любовь.




Павильон Музыки
tc «Павильон Музыки»

Музыкантки ушли. Сирень, забытая в яшмовых вазах, к лютням склонилась: слушать еще продолжала.




Павильон Ароматов
tc «Павильон Ароматов»

Когда бы я открыл  этот яшмовый флакон со знаменитыми благовониями, их аромат встревожил бы тебя.


Когда я ласкаю тебя, моя янтарная шалунья, не выдыхай своих любовных мыслей.




Павильон Шелка
tc «Павильон Шелка»

Раз уж зима остановила водопады и сорвала листья с коричных деревьев в саду, раз уж мы лишились, и надолго, малиновок, бабочек и пионов,— отправимся в Павильон Шелка, где меж деревьев, облюбованных множеством птиц и цветов, мерцают ручьи.


Чтобы ты услышала щебет вышитых малиновок, я спою тебе песнь Пробуждения Весны, и тогда тебе останется лишь закрыть глаза, чтобы очутиться на берегу Чан-Хань в третий день третьей луны.


А если ты заснешь... Я поцелую тебя, но так осторожно, что покажется тебе, будто щек твоих коснулись трепещущие крылья мотылька.




Павильон Поэзии
tc «Павильон Поэзии»

Цветущая ветка персика в ее окне.




Павильон Грусти
tc «Павильон Грусти»

И днем и ночью красивейшие женщины Поднебесной танцуют здесь, звучат беззаботнейшие напевы.


Но вот, когда хмель сбивает всех с ног, я отодвигаю чашу с вином, достаю кисточку, золотые чернила и начинаю сочинять стихи, исполненные бездонной печали, и тогда мои письмена напоминают эти розовые тела, устилающие мраморный пол  зала.






Слава
tc «Слава»

Вместо ремешка шлема у воина из Чжао обыкновенная конопляная бечевка, зато седло, шитое золотом, так и сверкает на хребте его коня, и, когда он мчится ночью, кажется, что видишь летящую звезду.


Чтобы настичь врага, воин из Чжао не колеблясь проскачет тысячу ли. Завершив бой, он смеется богатырским смехом и едет на новую битву...


Как его имя? Куда устремляет свой путь? Неизвестно. 


Благоуханием славы веет от могилы воина из Чжао. И все же разве это упрек вам, мудрецы и поэты, чья жизнь  проходит у окна за книгой, как у автора «Тай сюань цзин»?




Наша лодка быстро плывет...
tc «Наша лодка быстро плывет...»

Наша лодка быстро плывет по тихой реке. За огородами, что тянутся вдоль берега, вижу голубые горы и белые облака.


Подруга моя дремлет, уронив руку в воду. Бабочка села на ее плечо, взмахнула крыльями и улетела. Долго провожаю ее взглядом. Она направилась в сторону гор Нань-шань.


Но бабочка ли то была? Не сновидение ли, привидевшееся  моей подруге?







Плен
tc «Плен»

Когда-то я жил во дворце, украшенном прекрасными картинами, и был счастлив. В галерее для меня курили благовония, спал я на шелковых подушках, флейтистки танцевали вокруг, а взор мой наслаждался зрелищем садов, усыпанных осколками кораллов.


Ныне же, запертый в крепости Куэй-чу, слышу лишь сонную перекличку стражи да вопли обезьян, дерущихся среди скал в свете месяца.


Я весь — ожидание. Дрожу. Теряю мужество. Если бы я мог увидеть огни моей столицы!.. Но все, что мне осталось: смотреть на звезды, сверкающие над моей далекой родиной.


Когда тоска становится невыносимой, я выхожу на северную террасу, куда ветер заносит цветы невидимого миндаля.




Милостивое ненастье
tc «Милостивое ненастье»

Я проклинал дождь, барабанивший по крыше и мешавший уснуть. Проклинал ветер, опустошавший мой сад. Но ты пришла! И я возблагодарил дождь, когда ты снимала промокшее платье, и возблагодарил ветер, задувший лампу.






Счастье
tc «Счастье»

Я стар, и нет уже во мне ни к чему любопытства. Впрочем, я не слишком-то мудр, и мысли мои никогда не  обгоняли моих ног. Знаю только мой сосновый лес, куда вот и возвращаюсь.


Голубые лунные пальцы ласкают мою лютню. Ветер, разгоняющий тучи, пытается развязать мой пояс. Вы спрашиваете, в чем наивысшее счастье здесь, на земле? В эти минуты — слушать песенку маленькой девочки: она удаляется по тропинке, спросив у меня дорогу.





Еще
tc «Еще»

Каждый раз, лишь только наступает осень, враги спускаются с гор, чтобы совершить набег на наш край.


Звучит боевой сигнал. Наши воины без промедления перейдут Великую Стену и сделают остановку лишь в пустыне Гоби.


Лишь одинокая равнодушная луна встретит их там. Как же они будут дрожать в часы, когда роса выпадет на саблях и сбруе!


Не плачьте, юные жены! Впереди у вас еще столько времени, чтобы поплакать.





Воспоминания
tc «Воспоминания»

Той ночью в садах Лиань выпал снег. Мне было холодно, но ты не догадывалась об этом.


Я смотрел на деревья из яшмы, возле которых ожидал тебя когда-то.





Цветок персика
tc «Цветок персика»

Розовый цветок персика сорвав, я преподнес любимой, чей рот так же мал и так же розов, как персиковый цветок.


Чернокрылую ласточку взяв из гнезда, я преподнес любимой, чьи брови так похожи на ласточкины крылья.


Но прошел день, и завял персиковый цветок, и ласточка выпорхнула в окно, смотревшее на Голубые Горы.


Лишь уста любимой были розовы, как и прежде, а черные ее брови и не собирались улетать.



Перед тем как заснутьtc «Перед тем как заснуть»


  В гостях у моего друга поэта Чен-цзы, 

                                       живущего в краю Вэй

Какой блаженный вечер! И светит нам та же самая лампа... Но как мы постарели! Как мимолетны юность и молодость! И большинство наших друзей уже спят в садах без света... Я так растроган, что ты, должно быть, слышишь удары моего сердца.


Я вновь в твоем доме спустя двадцать лет. Когда мы расстались, ты не был еще женат, а вот сегодня я ласкал твоих сыновей и дочерей.


Ты дал своим детям безупречное воспитание. Я думаю, над каждым из них ты склонялся так же, как когда-то над своими прекрасными поэмами.


Твой старший сын почтительно приветствовал меня у ворот дома. Он спросил о моем здоровье, семье и о моей родине. Прости меня, дитя, что я промолчал в ответ!.. Я слушал говор ручья, знавшего меня таким же юным, каков сегодня ты.


Наша старая дружба, Чен-цзы,— мое драгоценнейшее достояние, ведь в нашем возрасте прошлое благоуханнее цветущей сирени.


О, пенье ручья, знавшего меня младенцем! Завтра я уже не услышу тебя, завтра меня и моего друга разлучат горы, и будущее для нас обоих снова станет морем без берегов.





Совет
tc «Совет»

В Кьян-нань есть маленькие красные апельсины, которым не страшна зима. Вы ведь знаете, что климат в Кьян-нань мягкий. Но как и везде, цветы персика и сливы здесь зимой  гибнут.


Не отправляйтесь в этот край, если у вашего счастья  не богатырское здоровье.



Песнь четырех времен года
tc «Песнь четырех времен года»

Весна. Над певучим потоком в краю Цинь, под ярким солнцем Ло Фу собирает цветы шелковицы. Ладони ее порхают по зеленым ветвям, как бабочки. Юноше, засмотревшемуся на нее, она говорит: «Господин, шелкопряды уже проголодались, а копыта вашего коня уже совсем вытоптали эту мураву».


Лето. Озеро Кин-ху окружностью в триста  ли — словно гигантская кувшинка. Юная девушка размечталась в тени  ивы. Паромщик возле  нее нетерпеливо посматривает на идущих мимо путников.


Осень. В желтых сумерках  ветер разносит удары  вальков:  женщины на берегу ручья стирают белье. Вихрь взметнувшихся листьев заставил одну из женщин сойти с тропинки. Она идет, склонив голову... Я догадываюсь, о чем она думает. «Когда же мы заставим варваров заключить мир? Когда же вернется мой милый муж?»


Зима. Гонец поскакал к границе. Всю ночь шили теплую одежду. Проворно сновали прекрасные пальцы, не выпускавшие иглу и холодные ножницы, к рассвету ставшие ледяными. Сколько дней понадобится гонцу, чтобы прибыть в Линь-тао?



Мнение в двух словах
tc «Мнение в двух словах»

Откажись от познания, и беспокойство оставит тебя.





Маленький праздник
tc «Маленький праздник»

Захватив кувшин, я иду пить среди цветов. Нас всегда трое: я, тень моя и мой друг — ясный месяц. К счастью, месяц не пьет, да и тень моя тоже ничего не знает о жажде.


Когда я пою, месяц молча слушает меня. Когда я танцую, тень моя танцует  тоже.


После пирушки собутыльники обычно расходятся в разные стороны. У нас же — полное единодушие. Месяц непременно провожает меня до дома, тень  же  моя плетется себе рядышком.




Поэт опечален наводнением
tc «Поэт опечален наводнением»

Ледяной ветер с гор Ушань вырывает деревья. Неумолимая вода прибывает с каждым днем. Не различить уже ни гор, ни равнины. Всё затопили туман и вода.


Но еще цветут мои последние хризантемы. Когда будешь проплывать мимо, Юн Си, останови лодку возле моего сада и взгляни на них. Их жаркий цвет согреет твои думы.




Моя душа осталась во дворце...
tc «Моя душа осталась во дворце...»

Моя душа осталась во дворце Пэн-лай. Его величие затмевало гору Нань-шань. Его фарфоровая башня, словно исполинский лотос, пронзала облака, и поэты собирали там небесную росу.


На западе блестело озеро Яо, на востоке высились ворота Хань-куань, где однажды растворилось красное облако, возвестившее о прибытии Лао-цзы.


В садах Пэн-лая я вижу непрерывное колыханье опахал из фазаньих перьев, сверкающие чешуйки золотого Дракона и вьющиеся дымки благовоний.


В те времена, восседая перед Голубыми Воротами, я руководил распорядком празднеств, принимал знатных вельмож, приносил жертвы четвертого дня первой луны. Покончив с делами, я сочинял стихи, которые уже на другой день распевали девушки-музыкантки.






Тоска
tc «Тоска»

А еще я помню счастливую долину Куань, где голубые вершины Чан-нань смотрятся в тихие воды Мэй-пэй. Там собирали  такой урожай риса, что и жаворонки имели свою долю. Птица Фэн-хуан спокойно старилась в своей просторной роще, а молодые девушки гуляли с нами среди коричных деревьев.


Уже сам император удостоил мою скромную кисть своим признаньем. Знаменитые поэты были моими приятелями. Вечера мы проводили на барке, и по течению влюбленной ночи плыли наши песни.





В одиночестве
tc «В одиночестве»

Озеро Куань-мин — чудо Ханьской эпохи! Оно видело летящие джонки, украшенные хоругвями, а сейчас в него смотрится, как в зеркало, одна только Небесная Пряха, не боящаяся зимнего тумана.


Кувшинки и лотосы еще расцвечивают темное покрывало, которым укрыла его осень, покрывало из семян куми; но скоро ветер раздует и его.


Стою наедине с моими грустными мыслями.





Юная супруга
tc «Юная супруга»

Вырастить дочь, чтобы отдать ее за солдата? Лучше бы уж было сразу после рождения кинуть ее на дороге!


Муж мой, в день, когда мы обручились, я заплела косу, но постель наша не успела согреться. Я стала твоей женой на заходе солнца, а с первыми лучами утренней зорьки мы расстались!


С тех пор о смерти думаю, угрожающей тебе каждую минуту. Тяжела моя тревога. Болит мое сердце.


Клялась идти за тобою повсюду... Но бременем легла бы на тебя моя близость.


Не надо шептать слишком часто имя своей молодой жены. Постарайся забыть обо всем, кроме солдатского долга.





Будь я с тобою...
tc «Будь я с тобою...»

Будь я с тобою, мой милый, меж боевых товарищей твоих, я повредила бы отваге твоей.


Тонкие  платья долгие месяцы ткала я, чтобы радостно было тебе со мною... Но уж, видно, не суждено мне их носить.


Отвыкла я от украшений и от румян. Отвыкла от цветов. Наблюдаю за птицами, летающими парами, и завидую им.


Скоро ли встретятся наши взоры, супруг мой?




Тоска яшмового балкона
tc «Тоска яшмового балкона»

Роса ли это засверкала на яшмовом балконе или это он сам плачет, чувствуя, что ты уже не вернешься?


Сквозь занавеску из сосулек горного хрусталя осенний месяц смотрит на поэму, которую я пишу: поэму о тоске яшмового балкона.




Девушки из Цзюйё
tc «Девушки из Цзюйё»

В Цзе-ки сборщицы кувшинок плывут, управляя веслами, и поют. Заметив, что на ними наблюдает  чужестранец, они прячутся за грудами кувшинок и, притворясь смущенными, смеются долго-долго...





Моя деревня
tc «Моя деревня»

Мои руки дрожали, когда я толкнул калитку изгороди у моего дома. Жена и дети смотрели, как я приближаюсь, не узнавая меня. Наконец они кинулись в мои объятья. Не могли поверить, что это я... Их слезы текли по моим рукавам.


Между тем весть о моем возвращении уже разнеслась. Несколько односельчан, сидя на садовой ограде, с изумлением рассматривали меня.


Всю ночь горели лампы. Собрались друзья. Нам казалось, что мы грезим.


Как только мне удалось оторваться от общественных дел, я вернулся в свою деревню, где меня ждали моя пригожая жена и мои красивые дети.


Гуляя с ними в поле, я вспоминал прошлое. В то время гражданская война еще не обагрила кровью нашу землю. В то время каждый вечер мы засыпали счастливыми.


А ныне страшная буря опрокинула троны и разрушила смиренные очаги. Жены и мужья засыпают, сцепившись руками, словно прощаясь.


«У риса с кислотой было довольно времени, чтобы перебродить в чанах... А потому без промедления разольем по бокалам эту крепкую влагу, и пусть она поможет нам забыть сегодняшние беды!


Входите, старые друзья! Вы хотели расспросить меня о моем путешествии... Входите, чаш хватит всем!


Вуан-цзай, ты с грустью говоришь о том, что вино это не крепко... Увы, знаю, почему. Кому было ухаживать за землей, когда восточная армия забрала всех наших сыновей?


Но оставим это вино жестокого года! Послушайте лучше мои песни, и да утешат они вас...»


И я пел до света. А когда я умолк, эти старики, потерявшие все, улыбались светло и молодо.





Белая цапля
tc «Белая цапля»

Этот большой ком снега оказался цаплей, отдыхавшей на голубом озере.


Замерев на краю песчаной отмели, белая цапля наблюдала Зиму.





Приглашение
tc «Приглашение»

Буду рад вам! Возле дома моего поет ручей, веселый, как весна. Если появится ветер, увидите чаек.


У меня еще ни разу не бывало гостей, и потому тропинок в саду я еще ни разу не подметал. Вы пойдете по ковру из листьев.


Прошу извинить, но скромен будет ваш завтрак: далек от нас рынок. Но обещаю простоту стола возместить приятной беседой.


Колеблетесь? Боитесь помешать? Пустое! Сойдемся в застолье, и пусть наши винные чаши встретятся уже над живой оградой.





Мое платье
tc «Мое платье»

Платье мое сшито еще во времена, когда был жив государь из династии Цинь. Столько красавиц надевало его для танцев, что складки до сих пор хранят гармонические изгибы, и столько дуновений коснулось его, что стало оно прозрачным, словно крылья мотылька.






Весна
tc «Весна»

Ветер забрасывает в мою комнату персиковые цветы, похожие на разнеженных бесконечной негой розовых мотыльков.


Думы мои, отяжелевшие от печали, словно эти цветы, устилают бумагу, на которой я собрался было писать стихи во славу весны.


Без радости дышу ароматом слив. Приди, блаженная ночь, приди, сладкая подруга, в твоих легких объятьях да уснет моя боль.





Песня кувшинок
tc «Песня кувшинок»

Зеленые их платья так похожи на кувшинки, а розовые лица — на цветы кувшинок, что принимаешь платья за листья, а лица — за цветы. Но вот звучит песня... И только тут видишь, что это меж кувшинок плывут юные девушки.


В былые времена на это озеро приходили купаться царские возлюбленные из Цзю, танцовщицы из Ху, красавицы из Цзюй... Рвали кувшинки, смеялись, глядя, как вздымаются  платья.


Как и в былые времена, с появлением девушек кувшинки приподнимаются, любуясь своими сестрами. А когда те уходят, белый месяц отправляется провожать их.






Вороны
tc «Вороны»

Последние солнечные лучи золотят тучи пыли, струящейся у городского вала. Над кедром кружатся вороны, ночующие на нем. Солдатке, сидящей у окна и вышивающей шелком, больно слушать их карканье. Она приподнимает голову. Смотрит на городской вал.


Ее мысли о нем и обо всех тех, кто, быть может, уже не вернутся.


Взгляд ее падает на супружеское ложе, и вдруг, словно летний дождь, брызжут слезы из глаз.





Во дворце Шао-ян
tc «Во дворце Шао-ян»

На ветвях абрикосового дерева, еще недавно придавленных снегом, распустились цветы. Поля согрелись дыханием ранней весны, дрожат от счастья сережки верб.  Пение птицы  Ян  разбудило сосновый бор. Ласточка, наконец-то вернувшись, носится, едва не касаясь крыши.


Девушки, увенчанные глициниями, танцуют в 
голубом дворце. Празднество будет длиться, покуда не запляшут отблески утренней зари на шелковых занавесках.


А пока что луна льется в сад, занавешенный персиковыми цветами. Погуляем по тропкам, красавица! Послушаем шорох крыльев, что вырастают из  бамбука и ветра.




Праздник двух звезд
tc «Праздник двух звезд»

Наконец  наступила седьмая ночь седьмого месяца! По соломенному мосту, выстроенному сороками, Пастух переходит Млечный Путь. Пряха, дожидавшаяся его целый год, льет дрожащие огни.


Сегодня утром шел дождь. Не их ли слезы радости то были?


Благоговейный молитвенный хор возносится с террасы, где расположились молодые женщины и девушки, завидующие счастью Пряхи и Пастуха.


В эпоху Тан праздник этот отмечался со всем великолепием. Императорские избранницы пели посреди цветов, фруктов, свечей и благовоний, приносимых в дар небесной Паре.


А сегодня ничего, кроме страстной молитвы несчастных... Но как прекрасен этот неувядающий дар!





Обновление
tc «Обновление»

Будь я деревом или травою, сладостный приход весны ощущался бы мною. Но я человек... Удивительно ли, что я радуюсь?





К другу
tc «К другу»

В благодарность за стихи Цу Цзяланя, что ты прислал мне, шлю эти несколько листов чая. Я сорвал их прямо с куста в монастыре, что на горе Омэй.



Это самый знаменитый чай нашей империи, как 
ты — самый знаменитый ее поэт. Возьми небесно-голубую вазу из Ни-синь. Наполни ее водой из снега, собранного на восточном склоне горы Су-шань в час, когда солнце начнет всходить. Поставь вазу на огонь из кленовых веток, уложенных на старый мох, и дождись, когда вода начнет смеяться. Затем налей ее в чашу «хуань-ча», положив туда несколько листочков чая; накрой чашу лоскутом белого шелка, сотканного в Хушань, и жди момента, когда в комнате твоей разольется аромат, равный аромату садов Фэнь-ло.


Поднеси чашу ко рту и закрой глаза. Вот ты и в раю.





Две флейты
tc «Две флейты»

Однажды издалёка, в благоуханный вечер, напев чуть слышный флейты принес мне теплый ветер.


Я ивы ветку срезал — живую и тугую, и рассказала флейта о том, как я тоскую.


И с той поры, как только мгла на землю ложится, двух флейт влюбленный говор пичугам в роще снится.




Гора небесных врат
tc «Гора небесных врат»

Река Цу — словно сабля, перерубившая горы. Вон там, далеко внизу по течению джонка плывет золотая... Ах, нет! Это месяц восходит.






Закат
tc «Закат»

С вершины холма я увидел, как в бушующем озере мечется из стороны в сторону одинокая лодка,— картина нашей судьбы. Вдруг она исчезла в тумане.


На другой стороне неба пламенело заходящее солнце, освещая лишь горные вершины. Края тени падали в долину.


Острова в озере казались черными жемчужинами, вставленными в огромный аметист. На той стороне реки погруженный в ночь сосновый бор походил на роскошные волосы, которые, подобно серебряному гребню, венчал серп месяца.


Вынув флейту, я играл, покуда не начали увядать букеты созвездий.




Танцовщице Шяо Линь, tc «Танцовщице Шяо Линь, «



объявившей конкурс tc «объявившей конкурс «



на лучшую поэму о сумерках

Отныне каждые сумерки будут напоминать мне твое голубое платье, в котором я увидел тебя, когда мы пришли прочесть наши поэмы.

И если моя была признана лучшей, то не потому ли, что сочинял я ее в тех утренних сумерках, когда ты танцевала за занавеской близко-близко от меня.


Однако в час, когда мы пришли, ты спала на террасе Яшмовых цветов, равнодушная к розам, собиравшимся в небе над дворцом, в котором император Ву Ти вознес танцовщицу Ти Цзень в сан императрицы.






Довольство
tc «Довольство»

Весною листья орхидеи ниспадают, как волосы. Летом луна невесомее скользит по небу. Осенью коричные цветы становятся белыми. Зимой возле лампы можно почитать стихи.


Как же мне не быть довольным жизнью? Временами мне хорошо просто оттого, что смотрю на камень или слушаю ветер.


Не подумайте, что я влюблен. Цветок не станет ароматнее, если его сорвет красавица.





Песнь об отчаянии
tc «Песнь об отчаянии»

Для пира все припасено. Но прежде чем разлить вино, я вам спою о всей моей тоске и боли, о тщетности надежд и угасаньи воли. Вы слышите, как в сердце зарождается тревога? Смятенная душа хотела бы найти, но не находит Бога. Тоска идет, как с моря тучи, страх надвигая неминучий. Как близко ты уже, мое отчаянье...


Прекрасное вино — ты прав, мой друг. И лютен наших нежен звук. И много ли нам в жизни наслаждений? Чем нам дано воистину владеть? В вине топить безумие сомнений; в мелодиях прекрасных растворяясь, петь. И оттого запас вина, конечно, нам дороже, чем сундуки и золото — вельможе. Как близко ты уже, мое отчаянье...


Пусть нам докажут, что земля пребудет вечно, что солнце будет солнцем бесконечно. Что нам с того? Пустое дело. Смеется золото над нами. Сто лет — грань нашего предела. А что сто лет под небесами? Живем лишь для того, чтобы смешаться с глиной. Любой восторг подобен песне лебединой. Как близко ты уже, мое отчаянье...


Чу! Слышите? О, как он дик — в подлунной тишине безумный крик. То обезьянки бедной слезные мольбы и корчи. Вот, кажется, она уже без сил. Она одна, совсем одна среди родных могил, среди стихий бескрайней этой ночи. Ну вот, пора, друзья,  — нальем теперь вина. И будем пить — и каждый раз до дна! Как близко ты уже, мое отчаянье...




На берегах Цзюй 

По берегам Цзюйе-цзе молоденькие девушки собирают кувшинки. Перекликаются в зарослях бамбука, смеются, прячась друг от друга. Их красивые платья отражаются в воде, и аромат их разносится по ветру.


В зарослях прибрежных ив едут всадники... Под одним из них конь внезапно ржет. Хозяин коня тщетно оглядывается по сторонам, потом удаляется.


Одна из девушек стоит, выронив кувшинки, прижав руки к сердцу: оно бьется у нее так сильно.





Руины Су-таи
tc «Руины Су-таи»

Кустарником проросли дворцовые руины. И вот теперь луна в водах реки Сицзян — единственная танцовщица в залах, где некогда порхало столько красавиц.





Возвращение
tc «Возвращение»

— Когда ты покинул меня в прошлом году?


— Бабочки, летевшие с юга, отдыхали на цветах наших полей.


— А когда ты вспомнил обо мне?


— Снеговые тучи столпились над Цзен.



Весною, после полудня
tc «Весною, после полудня»

Двумя  рукавами струится речка, обнимая нашу деревушку. Мой дом на развилке потоков — камень в этом серебряном перстне. Здесь поселилось счастье. Ласточки свили гнезда над балками моей веранды. На мои ирисы взбираются ужи.


Смотрю на огороды, вижу, как поднимается над ними голубой туман. Моя старенькая жена рисует на куске  холста  шахматную доску. Сын  загибает иглу — мастерит удочку.


Здоровье мое не блестяще, и лекарства — вот всё, что мне нужно.




Деревенские новости
tc «Деревенские новости»

— Как? Ты идешь из нашей деревни? Так давай же расскажи поскорее, что произошло там со дня моего отъезда...


— Слива твоя зацвела, а вот тростник, что ты посадил на берегу малого пруда, съела чья-то коза.





Из бездны
tc «Из бездны»

В разоренной долине прячется женщина, прекраснейшая среди прекрасных женщин настоящего и прошлого. У нее славные предки. Ей бы царствовать, но жизнь повернулась так, что она ищет убежища в лесах.


— Потоки  крови залили мою страну... Братья мои казнены, а я даже не смогла их похоронить — их головы! 


О век неправедности и эгоизма! Побежденных презирают, а от униженных отворачиваются... Горе вам, если упадете! В милосердие ближних верить так же безумно, как рассчитывать на свет лампы, выставленной на ветер. Сын своего века, муж мой слаб и никчемен. Ему довольно яшмового тела его новой жены.


Только птица Цзюйань никогда не бросает своей подруги. Только ночные лотосы  не соблазняются солнечным блеском!


Супруг мой! Очи твоей новой жены ослепляют тебя, улыбка ее опьянила тебя, а песни ее не дают тебе услышать мои рыданья.


Если в горный ручей входит бродяга, вода теряет прозрачность... Верной подруге я поручила продать жемчужины моего ожерелья и вот  уговариваю вьюнок  залатать мою тростниковую крышу.






Облака
tc «Облака»

Солнце заходит. А вокруг разнеженно разметались его возлюбленные — в одеяниях то фиолетовых, то бирюзовых...






Счастье
tc «Счастье»

Много ли мне надо? Барку из ша-таня, вёсла из муланя, красивых музыканток с яшмовыми флейтами, бокалов, чтобы наполнить их вином, да легкого колыхания волн.

Когда я плыву, сопровождаемый нежностью чаек, Бессмертные, играющие с желтыми аистами, быть может, уже ждут меня. Но что мне до этого... Ведь единственный памятник, смеющийся над временем,— истинная поэзия! Не осталось и следа от дворца царя Цзу, а ведь этот холм служил ему когда-то основанием.


Когда после чаши вина я отдаюсь вдохновению, кисть моя не знает усталости и гимны мои потрясают Пять святых гор. Я тогда счастлив и презираю всё, чего так домогаются люди: славу, богатство, любовь... все эти побрякушки! И если я вдруг однажды стану думать иначе, вы увидите, как потечет вспять наша река.





Верная жена
tc «Верная жена»

За твой подарок, господин, за две эти жемчужины — признательна тебе. Но велико мое смущенье. Ведь я не должна забывать, что принадлежу человеку, в верности которому поклялась.


Возможно, ты не знаешь:  знамена моей семьи реют в императорском саду, а супруг мой владеет золотым копьем из дворца Мин-куань...


Не сомневаясь в твоем чистосердечии и почтительности, я украсила жемчужинами мое шелковое платье. Но сейчас — забери их назад. А вместе с ними возьми с собой и две эти слезинки, дрожащие на моих ресницах...


Ах, если бы мы встретились, когда я была свободна!




Можете мне поверить...
tc «Можете мне поверить...»

Торопясь стать чистым духом, буддист Сун Цзы сложил на горе Кинь-хуа костер и сжег себя. Ан Ки удалось добраться до Пэн-лая к концу своей жизни.


Люди эти достигли абсолютного блаженства. Так-то оно так! Но каких мук им это стоило!


А не придем ли мы к точно тому же результату, если доберемся до фляги доброго вина в нашем погребке?





Зимняя ночь
tc «Зимняя ночь»

Потрескивание бамбука рассказывает мне об идущем снегопаде.





Дворец в руинах
tc «Дворец в руинах»

Мчится, грохочет поток, завывает ветер в соснах; крысы, завидев меня, бегут и прячутся под старой черепицей. Кто помнит имя царя, приказавшего когда-то выстроить дворец, от которого остались лишь эти руины на склоне крутой  горы?


Голубоватые языки пламени мечутся по голой земле, слышатся стоны и хрипы... Это Десять Тысяч голосов природы, сойдясь в диком концерте, вторят отчаянью осени.


У хозяина этого дворца были прекрасные танцовщицы, но сейчас они — холодная пыль. Были у него и колесницы, и воины. Но ото всего былого великолепия, ото всей былой славы — что осталось? Мраморный конь, в траве лежащий.


Бесконечную  грусть, охватившую меня, хочу   выплеснуть в строфах поэмы, но слезы мешают, и кисть в руке дрожит.






Песня
tc «Песня»

Слышу песню... Это нищий. Уж если поет этот старик, никогда ничего не имевший, то почему стонешь ты — владелец стольких прекрасных воспоминаний?






Ноктюрн
tc «Ноктюрн»

Равнодушная, с лютней в руке, она подняла жемчужные занавески, чтобы впустить в комнату весеннюю свежесть, но увидела луну, и тотчас вошла 
печаль.


Подперев лицо ладонью, она зачарованно смотрит в облитый лунной голубизной сад, где услышала однажды слова любви.






Друзья
tc «Друзья»

Друзья мои, разве вы не знаете, что воды Хуан-хэ текут к морю без возврата? Друзья мои, разве в домах у вас нет зеркал и вы не заметили, что на волосы ваши выпал снег?


О, мудрый не упустит ни единой возможности, чтобы порадоваться. О, мудрый не оставит свою чарку пустой ни тогда, когда светит солнце, ни тогда, когда светит месяц...


Коль небо даровало нам талант, выложим денежки! Небось заработаем еще.


Эй, насадите на вертел барана, разделайте вола и несите бутылок, да побольше! Позор нам, если не одолеем сегодня трехсот чаш!


Ты, Кьень, и ты, поэт Тен Кью, кропите этим нектаром ваши души и слушайте краем уха мою песню:


«Почести, доброе имя, слава — что с них проку? Но глубокое, безбрежное, сокрушительное опьяненье — вот что поистине выгодно!


Мудрецы  и философы — зануды, зато великие пьяницы — весельчаки. 

Князь Чен, равнодушный к музыке, легко отдавал десять тысяч золотых на покупку хорошего вина!


Эй, слуги, не говорите мне, что деньги кончились... Заберите моего коня, шубу, мои последние стихи, продайте все и купите доброго вина!


Хочется забыть о том, что жизнь бесконечно грустна и что рай, быть может, всего лишь приманка. Понимаете ли вы меня?»





Перед ужином
tc «Перед ужином»

В саду, в свете луны, наша служанка с такой страстью чистит золотого карпа, что чешуйки летят во все стороны и, кажется,  долетают до самого неба. Должно быть, эти  прекрасные звезды в вышине — чешуйки нашей рыбы.





Обнаженная
tc «Обнаженная»

Отправляясь на свидание с женихом к большой иве на берегу реки, она надела два красивейших своих платья.


Солнце уже начало садиться, а влюбленные все еще вели нежную беседу.


Вдруг она поспешно встала, смутившись, что на ней уже не было ее третьего платья — тени ивы.


Поэма о пейзаже tc «Поэма о пейзаже «художника Ван Цзаяtc «художника Ван Цзая»
tc «»

tc «»Как? Целых десять дней рисовать гору, а потом еще столько же — скалу? Да, кропотливо трудится истинный художник! Спешка неведома Ван Цзаю.

Это гора Кунь-лунь! Я сразу узнал ее... А это город Па-лин... Я слышу гомон его улиц. А вот озеро Чун-лин, устремившееся к великой реке Киан, чье серебристое теченье скрывается на горизонте из виду. Деревья стонут на ветру, громоздятся тучи. Приближается буря. Успеет ли добраться до берега вон тот отчаянно гребущий рыбак?


Удивительная картина! На двух пядях бумаги удалось поместить тысячу мест нашего края. Когда бы я смел, то оторвал бы лоскуток... Мне хватило бы царства Ву и провинции Сун.





У-Ян Цзю
tc «У-Ян Цзю»

Словно месяц в этом голубом небе, одинок я в комнате моей. Погасил лампу, плачу.

Да, я плачу, потому что ты бесконечно далеко от меня и никогда, никогда не узнаешь, как я люблю.





К Ли Тай-по
tc «К Ли Тай-по»

Ты слагаешь стихи так же, как птица поет. Твои песни? Строфы. Если бы ты не пел, утренние зори были бы не столь алыми, а сумерки не столь голубыми.


Когда после чаши вина нисходит на тебя вдохновенье, Бессмертные, внимая тебе, склоняются над облаками, приостанавливает свой бег время, забывает о любимом  любимая.


Ты — солнце, а мы, все иные поэты,— всего лишь звезды.


Прими же, о друг, лепет благоговения моего.



В горах у весеннего источника
tc «В горах у весеннего источника»

Распустив пояса, распахнув одежды навстречу свежему ветру, мы поднимались по скалистой тропинке, и она привела нас к Весеннему Источнику.


Расположившись на циновках, разостланных слугами возле самого Источника, стали слушать гул сосен. Аромат лилий смешивался с ароматом вина, лившегося щедро.


Когда тени удлинились и между деревьями стал подниматься вечерний туман, беседа наша умолкла: пастушеские флейты в горах начали свою перекличку.




Коралл
tc «Коралл»
Вот куст без листьев и цветов. 

Ни камень, ни яшма.

Кто же прислал нам его?

А в тебя, возлюбленная моя,
кто вложил

это бесчувственное сердце?




Горный хрусталь
tc «Горный хрусталь»

Когда смотришь на луну сквозь кусок горного хрусталя, то видишь только воду. Кто же прислал нам этот прозрачный  камень?


А тебе кто дал эти слезы, сквозь которые ты смотришь на меня и не видишь моего волненья?



Восемь бессмертных пьяниц
tc «Восемь бессмертных пьяниц»

Всегда верхом, Хо Чи Чан производил впечатление гребущего веслами. Однажды вечером, будучи много пьянее обычного, он свалился в колодец, где, я думаю, спит по сю пору.


Жу Ян непременно опорожняет  три жбана, прежде чем приступить к делу. Встретив телегу с зерном, он забывает обо всем на свете и идет следом, разглагольствуя с возницей о загадках брожения риса.


Министр Ли Ши Чи готов осушить сто рек. Он легко расстается с десятью тысячами ченей и говорит, что хоть сейчас приказал бы казнить купцов, торгующих сомнительным вином.


Когда Цун Чи вливает в себя бутылку вина, видны лишь белки его глаз... Вдруг грохот! Это Цун Чи  лежит на земле, словно дерево, выдранное с корнем.


Благочестивый Су Цин  никогда не выпивает перед статуей Будды. Но если начинает пить за монастырем, то возвращается не иначе как на плечах милосердного прохожего.


Выпив свою обычную норму, гениальный Ли Тай-по вдохновляется на триста стихотворений. Однажды, когда он дремал в погребке Чан Аня, император прислал ему приказ явиться во дворец. «Передайте императору,— ответил Ли Тай-по,— что я играю с Богами».


Чан Хю, осушив три чаши, водит кистью с невообразимой  виртуозностью. В такую минуту, войди к нему хоть все земные цари, он и бровью не поведет.


Пять больших кубков приводят Тсяо Суэй в состояние неописуемого подъема. В такие минуты  красноречие нашего друга поражает всех, кто его слышит.


И хотя время от времени я и воздаю всем этим людям должное, все же не могу причислить себя к столь славному сообществу. Чтобы захмелеть, мне довольно одного-единственного лунного луча.





В семи словах
tc «В семи словах»

Когда явились деловитость и спешка, родился великий обман.





Поэт смекалист
tc «Поэт смекалист»

Вот и пора белой росы! Все лето я не косил траву в моем дворике и вот теперь по утрам, еще нежась в постели, любуюсь волшебнейшим пейзажем, что сочиняет осень. А еще смотрю на ползущие тучи и пишу стихи на  листах банана.






Ки Фэн
tc «Ки Фэн»

Повеяло ветерком. Мое деревце затрепетало, как влюбленная девушка. Над гладью озера взлетают сверкающие рыбки. Лепестки лотоса, в свите из бабочек, плывут по 
течению.

Интересно, догадывается ли моя жена, что я не работаю?





И все-таки
tc «И все-таки»

А как же обещание, что ты дала мне вчера вечером под цветущей акацией?


А где роса, мерцавшая вчера на этих акациевых цветах?





Равнодушная
tc «Равнодушная»

На эбеновой флейте самую жаркую мелодию из всех, что знал, я играл тебе, но ты любовалась пионами и не слушала меня.


Я принес поэму, в которой воспел твою красоту, но ты порвала ее и бросила в озеро, сказав: представь, что это кувшинки.


Необыкновенный сапфир, прозрачный и  холодный, как  зимняя ночь, я хотел подарить тебе, но раздумал: пусть он напоминает мне о твоем сердце.




Праздник купели Будды
tc «Праздник купели Будды»

Словно огромный факел в набожной ночи — каждый монастырь в канун  восьмого дня четвертого месяца.


Бонзы в серых одеяниях стоят коленопреклоненные пред образом Будды. Аромат молитв насыщает воду, стекающую по золотым статуэткам.


С неясным трепетом и тревогой смотрят новообращаемые на три пирамидки чира, пропитанного ладаном, которые настоятель возложит на их бритые головы, где они медленно-медленно сгорят.






Ли Сы
tc «Ли Сы»

Ветерок ласкает юные цветы лотоса в дворцовых садах. Раскинувшись на шелковых подушках, устилающих террасу, император наслаждается  покоем.


Рядом танцует его любимица, прекрасная Ли Сы — легче первой прядки тумана, великолепнее первой звезды.


Легла возле господина. Веки ее трепещут, колышутся ее бедра.


Но вот опустила глаза под взором императора.



Поэт в темнице слушает сверчка
tc «Поэт в темнице слушает сверчка»

Сколько тоски в этой дрожащей песне сверчка! Отяжелевший от росы, он не может взлететь и вот поет.


Так и моя душа, пропитавшись горечью, уже не может вознестись к вершинам, куда не долетали бы стрелы клеветников.


Посреди бури, повалившей меня, пишу, в слезах, строфы  умиротворенья.




Императору Чжену
tc «Императору Чжену»

Шлю тебе этот веер. Быть может, его белизна и очертанья напомнят тебе ту луну, что светила нам, когда мы гуляли с тобой в последний раз. Пусть он будет с тобой всюду, пробуждая воспоминанья.


И все же не сомневаюсь: едва наступит осень, ты забудешь о нем точно так же, как о той, что подарила его тебе.




Моему другу Ван Луню
tc «Моему другу Ван Луню»

В те мгновенья, когда корабль, увозивший меня, отходил от берега, я, Ли Бо, услышал мелодию, сладко уязвившую сердце.


Подо  мною была уже тысяча  футов  глуби  морской, но нежность твоих дружеских чувств, Ван Лунь, выплеснувшаяся в песне, была много глубже.






Беда
tc «Беда»

Бивуачные костры освещают небо. Обледеневшие знамена покрыты снегом. Всадники, закованные в броню, рвутся в бой. Верховный командующий получил пластину из слоновой кости и попрощался с императором.


Вновь пришли времена, когда самый захудалый солдат важнее гениального поэта. Вновь пришли времена, когда матери и жены, укладываясь спать, обращают лица к востоку.

tc «»




Весенним  днемtc «Весенним  днем»


поэт пишет несколько строк во славу опьяненья

Жизнь призрачна, словно сон, так стоит ли горбатиться? Не лучше ли наклюкаться как следует?


Что я и сделал вчера. Очнувшись, я осмотрелся. Среди цветов щебетала птичка. Я спросил ее, что за время года сейчас? Она ответила, что наступила пора, которая велит всем птицам петь.


Я так расчувствовался, услышав это, что налил себе еще, а потом начал петь и пел, пока не взошла луна, после чего снова погрузился в забвенье.





Старые девы
tc «Старые девы»

В рощице, окруженные цветами, сидят старые девы.


Вот о чем они говорят: «Зачем мы поверили, что состарились, что волосы наши белы, а в глазах наших нет уже блеска юного месяца? Разве единственный виновник всего этого — не наше зеркало, покрывшееся зимним инеем? Это оно припорошило  нам волосы, это оно искажает наши черты. В зеркале, в одном лишь зеркале царствует злая зима».





Во дворце Вэй
tc «Во дворце Вэй»

Я смотрел, как сверкали  перстни на пальцах юной женщины, когда она сидела на террасе Бронзовых Птиц. Она натирала себе брови. Красное платье переливалось на солнце.


Вошел посланец и сообщил, что государь ждет ее. Тронула благовониями плечи, колени и встала.




В тринадцати словах
tc «В тринадцати словах»
Истинное знание в том, чтобы понимать, что познается лишь познаваемое, но что невозможно познать непознаваемое.






Одинокая
tc «Одинокая»

Самый сильный, самый смелый, самый красивый среди воинов — мой любимый. Но армия движется на восток.


Распущу волосы, чтобы восточный ветер мог  ласкать каждый мой волосок.


Тяжко смотреть на солнце, на луну, на звезды. По душе мне одни только зимние ливни; я умоляю их унять сжигающий меня огонь, но все напрасно.


Ведомо мне, где растет цветок, что мог бы даровать мне забвенье. Ароматом его пропах наш маленький дом. Но недавно я заперла его снаружи: я хочу страданья.


Ведь если бы я не страдала так, как сейчас,— насколько дальше от моего милого была бы.






Философия
tc «Философия»

Большая стая птиц опустилась на мое персиковое дерево. Уж не натворил ли беды мороз минувшей ночью?


Ах, сорванцы! Носятся взапуски с ветки на ветку. Льется на траву птичий дождь.


Но посмотри! Этот розовый снег — точь-в-точь как в садах, где гуляют Бессмертные!


Спасибо вам, проказливые птахи! Что ж, персиков у меня нынче будет немного, зато на какой ковер я сейчас возлягу!



Строфы импровизации,tc «Строфы импровизации,»

записанной на трех бумажных страницах 


с золотыми вензелями в то время, 


когда император Мин Хуан сидел


подле своей возлюбленной Тай Цзун, 


которая любовалась пионами

Глядя на облако, он вспоминает о ее наряде. Глядя на цветок, он представляет ее лицо. Она — рядом, и счастье наполняет своим ароматом павильон, где мы сидим.


Дыхание Тай Цзун нежнее и тоньше, чем аромат сирени, омытой росой. Если бы сию минуту с горы Инь-шань спустилась богиня, мы не удостоили бы ее и взглядом. Пожалуй, одна только Фэй Цзень сумела бы чуточку отвлечь наше внимание.


Великолепнейшие цветы  и прекраснейшие женщины услаждают в этот вечер наши взоры. И потому улыбка не сходит с лица нашего государя. И благодаря этой улыбке прекрасная Тай Цзун забывает о том, что весна не вечна.




Грустная прогулка
tc «Грустная прогулка»

В озере Нань-ху колышется осенний месяц, плавающий в зеленой воде.


Плеск моего весла спугнул любовную песню кувшинок, которую они пели месяцу.




Долгое странствие
tc «Долгое странствие»

Не сумел я сберечь радости вчерашнего утра... Не могу побороть тоски утра сегодняшнего.


Перелетные птицы пересекают небо. Борются с осенним ветром... Наполняю чашу и гляжу вдаль.


Грежу о великих поэтах, уже отошедших, вспоминаю их стихи и говорю себе, что и я мог бы сочинять вдохновенные поэмы, будь я способен парить в небесах, меж звезд.


Нет, не залить горечи вином. И если здесь, на земле, нет осуществленья нашим помыслам, то не лучше ли, по твоему примеру, броситься в лодку, вздыбленную ветром, и довериться воле моря?




Тень апельсинового цветка
tc «Тень апельсинового цветка»

Одна в своей комнате, юная девушка вышивает шелком цветы. Вдруг она слышит далекую флейту... Дрожь охватывает ее. Чудится ей, что это юноша признается ей в любви.


Сквозь бумагу окна тень апельсинового цветка падает на ее колени... Закрывает глаза. Чудится ей, чья-то рука приоткрывает платье.



Меланхолия восточного дворца
tc «Меланхолия восточного дворца»

Во  дворец  Вод  ветер  приносит ароматы с Чунь-цуэй. И все-таки  юная красавица у окна натирается благовониями. Ее платью позавидовали бы кувшинки. 


Закончила. Смотрит в сад. Ожидает царя. 


Как ей тоскливо! Быть может, где-то сейчас другую благоуханную женщину ласкает не только это осеннее опахало, но и он сам...

Семь картинок, на которых улыбается мой малыш
tc «Семь картинок, на которых улыбается мой малыш»
I

Взлет 


Самые первые шаги ему удалось сделать лишь с апельсинами на ладонях.


Легче опираться о ветер кусту, отяжеленному плодами.

II

Его песенка


Чтобы заснуть, он поет. Склонившаяся над ним мать выговаривает ему.


Но ведь он хочет сначала убаюкать свою песенку.

III

Два пленника


Наконец-то он обнаружил, что его яшмовая  жаба  прячется за дверью.


Он пошел запирать ее в клетку, где уже щебетала его птица.

IV

Огонь


Как хищники, живущие на горе Као-шань, он боится  только  огня. Самая  слабая  искорка  пугает его.


И вот, пытаясь напугать искорку, он кричит на нее изо всех сил.
V

Зеркало


Он ищет мать, которая куда-то вышла. Приподнимает циновку. Наконец ищет ее в зеркале.


Он топочет от радости! Он  так похож на мать, что уверен, будто в зеркале отыскал ее.
VI

Картинки


Он уже умеет подражать лаю собаки, мычанию коровы и икотному крику осла. На картинках, которые я ему показываю, он сразу узнает животных, которых называет их голосами.


Он так красив, что люди и звери на картинках замирают.

VII

Ненужное паломничество


Путешественники восторгаются красотой снежных сумерек в Хуа-шань, музыкой вечерних звонов в монастыре Ву-чень, красками неба в Тау-кьянь, очарованием дождливой ночи в Ао-тай.


Но мне ни к чему в Хуа-шань: тело моего малыша так же розово, как снег, облитый солнечным закатом; ни к чему мне и в Ву-чень: голос  моего малыша волнует сильнее монастырских звонов; ни к чему мне и в Тау-кьянь: все небо, омытое ветром, нахожу в его взгляде... Но вот в Ао-тай, быть может, однажды отправлюсь, чтобы  вновь пережить волшебство той дождливой ночи, когда с преданнейшей из женщин мы дали жизнь ребенку, ставшему для меня  двенадцатым чудом Поднебесной.





Нарциссы
tc «Нарциссы»

О, увядшие нарциссы, плывущие по реке! Если в Тьень-вань вам повстречается  юная дева, та, что предается мечтаньям под коричным деревом, уже дважды расцветшим со дня нашего первого поцелуя,— скажите ей, что мне уже приходится вдыхать аромат гвоздик, чтобы не позабыть ее благоуханья.





Вечные знаки
tc «Вечные знаки»

Сочиняю стихи. Поднимаю голову и вижу в окне колышущийся бамбук.


Он шумит, как родник. Небо — голубое.


Знаки, которые я пишу кистью, похожи на бутоны сливы, рассыпанные на снегу.


Аромат маленьких апельсинов из Кьян-нань улетучивается, если держишь их в ладонях слишком долго.


Розам необходимо солнце, женщинам — любовь.


Знакам, которые я пишу, нужен лишь шум бамбука, а он — вечен!





Поэма путника
tc «Поэма путника»

Когда ветерок вздымает твои шелковые платья, ты схожа с богиней, одетой в облако.


Когда ты идешь, цветы шелковицы лакомятся твоим ароматом. Когда несешь сорванную сирень, она дрожит от  упоенья.


Золотые браслеты льнут к твоим запястьям. В поясе твоем сверкают голубые камни. В волосах твоих свила гнездо яшмовая  птица. Розы щек твоих отражаются в больших жемчужинах твоего ожерелья.


Когда ты смотришь на меня, я вижу струящуюся реку Цзюй-ань.


Когда ты говоришь со мной, я слышу шепот ветра в соснах моей родины.


Когда в сумерках к тебе приближается всадник, он думает, что это наступил рассвет, и мгновенно осаживает коня.


Когда нищий видит тебя, он забывает о голоде.





Отъезд воинов 
tc «Отъезд воинов «

Динь-динь-динь... Тянутся обозы по дороге. И-го-го... ржут кони. С колчанами за спиной, с луками на плечах уходят вдаль воины. Отцы, матери, жены, дети плачут и цепляются за них, пытаясь удержать. Вопли этой толпы заглушают музыку труб. Пыль такая, что войско проходит мост в Хьень-яне, не видя его.


Стоящие на обочине дороги  задают воинам вопросы, но в ответ слышат лишь неизменное: «Наш долг — идти».


Пятнадцати лет от роду некоторые из них уже сражались на северной границе. Сейчас, когда им за сорок, они должны встать лагерем у западных границ. В день отправки староста деревни повязал им головы черной марлей. Вернулись и вот, седые, уходят снова.





Покинутая
tc «Покинутая»

Отворилось окно. Очаровательная женщина показалась в нем.


Сквозь слезы смотрит она на зеленеющий перед домом луг, на ручей, обсаженный вербами.


Раньше она пела в этот час.         


Если тебе досталось сокровище, умей сохранить его.


Друг мой, у твоего — красивые ноги, смотри, как бы не сбежало...





Просьба
tc «Просьба»

О мышка! Такой красивой, как ты, мне не приходилось видеть! Позволь поблагодарить тебя за то, что предпочла просо из моего амбара.


О мышка с прелестным брюшком! В амбаре я оставил для тебя записочку, где просил пощадить мое зерно... Но теперь вижу, что слишком высоко ее повесил. В том, что ты не смогла ее прочесть, виноват, конечно же, я.


О мышка с прелестным брюшком, обрати внимание на то, что я небогат. И у меня трое маленьких детей. Разумеется, я передам им, что ты захотела предпочесть именно наше просо. Но заметь: у моего соседа шестеро детей и они постарше моих. И вот, если бы ты поселилась в его амбаре, я непременно сообщил бы ему о чести, которой удостоилось его просо, и тогда целых восемь человек, считая его жену, восхищались бы тобой. А нас-то ведь всего лишь пятеро...




Человеческая участь
tc «Человеческая участь»

Летний зной сменяется осенней тоской. Заснеженные поля сменяются полями в цвету. И только солнце, и восходя, и заходя, пребывает неизменной величественной розой!


В горсть земли, на которой вырастает трава, превращает человека смерть.


Я знаю, отчего дыхание наше — непрерывный вечный вздох.





К Нань-кину
tc «К Нань-кину»

О город, бывший свидетелем рождения, расцвета и гибели шести царств,— трижды поднимаю бокал в твою честь и славе твоей посвящаю строки эти! Цветущие твои сады не столь безбрежны, как в светлом краю Цинь, но силуэты гор твоих впечатляют более, чем пейзажи Лао-яна.


Когда-то возвышался на этом месте великолепный дворец царя Ву... И вот лишь трава шумит в чистом поле. Что осталось от дворца, дворца Цзиней, укрывавшего династию блестящую и жестокую? Руины, где кузнечики поют свою песнь.


Века и люди непрерывно уходят, как эта вода в Ян-цзы-киан предо мною.






Пора

Пора, жена моя! Воткни свою длинную иглу в подушку, которую вышиваешь, и принеси оружие мое.


Обе мои сабли привяжи к поясу, да так, чтобы рукояти не мешали.


С волнением смотрю, как ты преклонила предо мною колени. Но я вернусь, девочка моя!


Повесь на мое плечо этот лук, из которого скоро вылетит тысяча стрел.


Подай мешок, который ты наполнила рисом. Затяни покрепче ремни моего колчана.


На восемь дней полил я овощи. Не забыл пересадить хризантемы.


А теперь трепещите и прячьтесь! Я принимаю страшный вид, с которым и пойду навстречу врагу.




Безумный
tc «Безумный»


Громадно жестикулируя,



он удалялся в ночи.



Казалось,



что он срывает звезды.





Очарование
tc «Очарование»

Моя  лодка легка. Наблюдаю за рекой. В небесах  блуждают облака.


Вода — тоже ясная ночь. Когда на луну набегает туча, я вижу это в реке, и кажется мне, что я плыву в небе.


Думаю о милой, которая вот так же смотрится в мое сердце.





Танец Богов
tc «Танец Богов»

Душу вложил я в песню и спел ее людям, но они смеялись!


Тогда, взяв лютню, высоко в горы я поднялся и для Богов спел песню, которую не поняли люди.


Заходило солнце. И в ритме моей песни танцевали Боги на плывущих по небу красных тучах.





Весенний сон
tc «ВесенниЙ сон»

Минувшей  ночью, покуда я спал, в комнату мою проник весенний ветерок и унес мою душу вдаль, на берега реки Цзян, где однажды вечером улыбка юной незнакомки опьянила меня  так, что я зашатался.


Сон мой был краток. Когда я засыпал, луна серебрила верхушку миндаля. Когда проснулся — луна оставалась там же. Всего минуты хватило мне, чтобы пробежать сто миль до Цзян-нань и до юной  незнакомки с такой опасной улыбкой.




В двенадцати словах
tc «В двенадцати словах»

Не о том печалься, что тебя не знают люди, а о том, что ты не знаешь людей.





Жестокая участь
tc «Жестокая участь»

Жадный до добычи и славы, император не слышит воплей своего народа. Сколь ни трудились женщины, взявши в руки мотыги и вставши к плугам, полями завладели сорняки.


Всюду война! Всюду резня! Жизнь человека стоит не более жизни пса. Даже при стариках солдатки не стесняются говорить то, что думают.


«Нет нам передышки,— ворчат они,— нет нам покоя. Завтра сборщики явятся за податью, а у нас хоть шаром покати! Дожили до того, что несчастьем считаем рождение сына, знаем: быть ему убитому во цвете лет и лежать средь высоких трав».


Неужто, князь, не видел ты никогда на берегу голубого моря костей тысяч отважных воинов, оставшихся непогребенными? Неужто в восточном ветре не слышал ты ни разу ропота их безутешных теней?


В компании изысканных приятелей tc «В компании изысканных приятелей «и прекрасных девушек tc «и прекрасных девушек «



 поэт вдыхает вечернюю прохладу
tc «поэт вдыхает вечернюю прохладу»

Чтобы насладиться прогулкой на лодке, мы дождались захода солнца. Легкий ветерок рябит голубую воду и покачивает кувшинки. На берегах, где дрожат цветы черешни, мы видим нежные пары.


Мои изысканные приятели готовят прохладительные напитки. Прекрасные девушки вдыхают аромат белых глициний.


Смотрю на тучу, которая нависла над нами. Через минуту — дождь... Слагаю несколько строк о непостоянстве счастья.




Пустая  комната
tc «Пустая  комната»

Когда в этой комнате жила красавица, здесь всегда были цветы. Красавица ушла, и ложе не ждет ее. 


Ушла три года назад, но аромат ее еще здесь. 


Три года! Листья падают от отчаянья.





К  Ду Фу
tc «К  Ду Фу»

В День Человека, в день, который мы, по обычаю, посвящаем нашим друзьям, я пишу для тебя стихи.


Ты прочтешь их под навеки прославленным соломенным кровом, где ждешь конца своему изгнанью, прочтешь и узнаешь, сколь велика моя печаль.


Напрасно обновляет платье ива! Напрасно зацветает абрикос! Напрасно бабочки танцуют по саду, где поют юные девушки! Я ничего не вижу и не слышу. Ранено мое сердце.


Среди южных варваров живу... Лишь горечью питаюсь.


Сегодня День Человека... Но кто знает об этом здесь?


А кто знает об этом в Чен-ту? А на будущий год где мы будем с тобой в День Человека?


Им все равно, что твоя бессмертная кисть молчит, они отказались от тебя, и в это же время я, человек без малейших заслуг, получаю от императора по три тысячи мер зерна...


Как тяжко ото всего этого, друг мой!



Дикие лебеди
tc «Дикие лебеди»

Всю ночь безумствовала буря, раздувая костер моей боли.


На рассвете я вошел в беседку, где когда-то дожидался любимой.


Дождь все еще шел. Река несла деревья, вырванные с корнем. Пионы в саду, изнуренные схваткой с непогодой, не могли подняться.


Два диких лебедя приплыли  к беседке почистить свои перья. На них-то и упали  мои слезы. Пусть унесут их моей любимой.





Яшма
tc «Яшма»

Цзы-Кун обратился к Кун-Фу-цзы:


— Осмелюсь спросить, отчего мудрец почитает яшму и пренебрегает  камнем хунь? Не оттого ли, что яшма редка, а камень хунь встречается повсюду?


Кун-Фу-цзы ответил:


— Если яшма весьма чтима, то это оттого, что с давних времен мудрецы сравнивали с яшмой добродетель. В гладкости и светоносности яшмы выявляется для мудреца целостная добродетель; в ее изумительной плотности и нобычайной твердости выявляется надежность разума; в ее краях, о которые не порежешься, хотя они и кажутся острыми, выявляется справедливость; в звуке, чистом и долгом, который она издает, если по ней ударить, выявляется музыка.


В ее полутонах выявляется порядочность; в ее внутренних трещинах, которые легко просматриваются, выявляется искренность! В ее радужном блеске выявляется Небо; в ее удивительном веществе, рожденном из гор и вод, выявляется Земля. В том, что, разрезанная на куэй или на чан, она, не нуждаясь в украшениях, верно служит, выявляется добродетель. В достоинстве, которое все с нею связывают, выявляется истина. 
Подтверждение этих сравнений мы найдем в Книге Стихотворений: «Когда я думаю о мудреце, его достоинство кажется мне подобным  яшме».




Прощание с курицей
tc «Прощание с курицей»

Мальчик-слуга пытается связать лапы курице, чтобы отнести ее на рынок. Курица рвется и кудахчет.


Отец мой наблюдает за этим спокойно. Моя мать отвернулась. И только воробей на дереве аж подпрыгивает от радости: зерна на его долю теперь будет больше.




Женщины из Па
tc «Женщины из Па»

Словно стрела, стремительна в Па река. Если лодка отдастся течению, то за несколько дней покроет три тысячи ли.


Но мужья ваши, к счастью, лишь под водой плавают в этой реке.






Долг
tc «Долг»

Империя  в опасности и потому — в сторону мои кисти! Утрачены иллюзии, умерли надежды, но воля моя жива, как и прежде.


Вот посох, чтобы взбираться в горы; вот плеть, чтобы погонять коня; воля же моя отдана Сыну Неба. Связанным я приведу к нему главаря бунтовщиков.


Когда я слагал стихи, душа заглядывала в бездны, приводившие ее в трепет. И вот эти пропасти  предо мной наяву, но не слабеет мой дух.


С отвагою в сердце поднимаюсь на вершины, где летают зловещие птицы, пересекаю долины, где кричат черные обезьяны. Ныне я только солдат, чья воля да будет несокрушима.





К Цзень-цзы
tc «К Цзень-цзы»

Мое самое печальное воспоминание о пребывании в Кюй-фу? Однажды вечером, когда я беседовал с одним старцем в его бедном дворе, к нам подошла юная девушка. 
Улыбнувшись, она спросила, не знаю ли я десяти тысяч иероглифов. Писать она не умела, но мечтала послать изящное послание Кун-Фу-цзы, чтобы спросить его, не согласится ли он дать совет по делу ее будущего замужества.


Когда письмо было написано, юная девушка 
упрекнула меня, что я плохо выписал ту группу знаков, где сердце зажато между двумя дверьми.



Захмелевшая танцовщица
tc «Захмелевшая танцовщица»
Ветерок  ласкает кувшинки, чье благоухание наполняет дворец, вознесшийся посреди озера.


Захмелевшая Ли Сы танцует. Вдруг, покачнувшись, она оперлась о белое яшмовое ложе и усмехнулась.





Сельский дом
tc «Сельский дом»

Если высевать кукурузу каждый год на тридцати му, а морвой засаживать около ста футов, то друзей можно приглашать часто, ведь вдоволь будет и шелка, и хлеба.


Приходит лето, и начинается уборка риса. Наступает осень, и тогда рвут хризантемы, что придадут аромат вину. В любую пору года к приходу друзей все вазы в доме наполняют цветами.


Постарайся, чтобы оставался нетронутым тот уголок твоего сада, где стоит одинокое прекрасное дерево. Устраивай под ним приемы друзьям. Там за чтением стихов вы будете утолять вашу жажду.


И пусть на террасе, украшенной ялапой, ваше опьяненье растворяется в свежести вечера. Не покидай террасу до тех пор, покуда не сумеешь сосчитать звезд главных созвездий, иначе жена с детьми будут смеяться, увидев тебя.


Не покидай террасу, пока не сумеешь сказать себе: «Погребок мой полон, так неужто я не смогу продолжить завтра?»




Придворные дамы
tc «Придворные дамы»

На  террасе — две молодые женщины, нежно прильнувшие друг к другу. Зной изнурителен. Сад пуст. Дворцовые двери затворены. Благоухание цветов окружило юную нежную пару.


Одна из них хочет доверить подруге свою заветную тайну, ставшую восторгом и отчаянием ее жизни. Безмолвие благоприятствует.  Ароматы  пьянят.  Можно начать.


Но вдруг на дереве она видит попугая с круглыми, гневными глазами.


Она смотрит на него, вздыхает и заводит разговор совсем о другом.



Ночь возле монастыря Тяньчжу
tc «Ночь возле монастыря Тяньчжу»

Гора была одета соснами и опоясана снегами. Но все же мне удалось отыскать узенькую тропинку, ведущую к монастырю.


И вот прославленный храм внезапно открылся моему взору. Его павильоны казались огромными ирисами, цветущими в пустоте.


Вечерний ветер относил пение бонз к Ханчжоуфу. Звонил колокол. Гремящий водопад извергал свой снег в хаос скал.


Душа моя вдруг разорвала связывавшие ее путы и вознеслась в сферы, где светит Созвездие Четырех Благородных Истин.


Рассвет застал меня врасплох — прислонившимся к дереву, с лицом, залитым слезами.


О кедры, сосны и скалы, видевшие когда-то Го Сяня и Ю Ши,— с каким благоговением прощался с вами умиротворенный паломник!




Печаль
tc «Печаль»


Циновка в моей комнате залита лунным светом.



Чудится, что это белый иней. 



Поднимаю голову, вижу луну. 



О моя родина, где ты?





Зима
tc «Зима»

Больше месяца безумствует северный ветер, вода в реке окаменела. Уже не слышно шелкового шороха речной зыби.


Как не поверить, что людская печаль забавляет Небесного Владыку.


Подобно лодке, взятой в плен льдами, сижу в моей стеклянной беседке. Предаюсь раздумьям, пытаюсь согреться и все жду, когда же на востоке появится красная полоска — вестница возвращения солнца.




Возвращение счастья
tc «Возвращение счастья»

Под солнцем, золотящим сады, под благоуханной тенью дворцовых зал, среди дерев, за шелковыми занавесками — всюду прелестные девушки ударяют по струнам лютен и по звонким камешкам. Улыбается император, до которого ветер весны доносит их песни.


Веселая толпа высыпала на берег озера. Окликают перевозчиков... Сколько поцелуев услышат зеленые острова! Бурлит вода, взрезанная острыми носами лодок, укрытых яркими шатрами.


Три тысячи восхитительных девушек приносят дань весне своими улыбками и смехом. Звенят колокола, бубны. Какая жизнь, какое веселье! Народ  тоже полон радости. Танцует и поет гимн миру. Император любуется делом рук своих — всеобщим благоденствием.


Тридцать шесть бессмертных императоров зовут нашего государя соединиться с ними. Их колесницы в облаках движутся перед его изумленным взором. Но наш господин не покинет нас, и я, смиренный подданный, желаю ему: «Живи так же долго, как гора Нань-шань!»





Чужеземка
tc «Чужеземка»

Сегодняшней ночью, ночью осенней, подошли к острову Попугаев. Любовались луной, слушали ветер в соснах.


Внезапно, в порыве ветра, услышали напев, полный тоски и отчаянья. Он звучал с лодки.


Подплыли к этой барке. Белую, как снег, молодую женщину увидели на ее борту. Она стояла у мачты. По щекам ее струились слезы. Спутники мои спросили, отчего она плачет... Ничего не ответив, она низко опустила голову, заслонившись от нас хлынувшим потоком волос. И тогда мы увидели, что волосы у нее — золотые.




Поэт думает о своей подруге
tc «Поэт думает о своей подруге»

Накрапывает дождь. Ветер треплет цветы жасмина, поднимает в воздух лепестки пионов, усыпавшие землю. Раздувает занавески в окнах, играет волосами юных девушек.


Я грущу. Думаю о моей подруге. Голубое небо, зеленое море и белые горы разделяют нас. Если бы эти птицы могли донести до нее мои письма! Если бы лепестки моих пионов мог принести ей этот ручей!


Мерцают магнолии в тени... Нет, не коснусь лютни. Смотрю на луну, и она кажется мне цветком магнолии.


Нет, не хочу ни играть, ни петь. Весь без остатка хочу отдаться моей печали.





Весенний дождь
tc «Весенний дождь»

Он пришел этой ночью с попутным ветром! Оживить сады — вот для чего пришел он, добрый дождик, легко узнающий, когда ждет его природа. Кроткий, старательный, бесшумный — все увлажнил превосходно.


Вчера вечером небо заволокли тучи. Страшная тьма опустилась. Словно огромные глаза диких животных, светились фонари на барках.


А сегодня на рассвете краски промытого сада лучатся чистым светом. Смотрю на цветы и, очарованный, вижу императорский сад, где я гулял когда-то.





Летняя ночь
tc «Летняя ночь»

Летний ветер будит в листьях шепот. Чище, чем вода осенних дождей,— эта роса, жемчужинками сверкающая в траве.


Как жаль, что не видно красных кувшинок, наполняющих ночь таким благоуханьем.


Вдруг в полевом лагере звучит труба, возвещающая зарю. Думаю о моем брате. Вытираю слезы.





Цзе  Кьень
tc «Цзе  Кьень»

О луна, моя любимая знает, что в то время, когда твой свет ласкает ее, я смотрю на тебя, и потому наша разлука уже не кажется нам такой жестокой.





На  границе
tc «На  границе»

Желтую пыль вздымает ледяной северо-западный ветер. Но Па-та-линь, наша неприступная крепость, лишь смеется над бешеными наскоками врага.


Татарский всадник, гарцующий на равнине, с тревогой смотрит на башни  Па-та-линя.  Ему известно, что один-единственный китайский воин сдержит натиск целой армии.


Вспоминайте об этом, мужи севера. Ваши набеги  разбились об эту стену, протянувшуюся на десять тысяч ли.


А ты, татарский всадник, можешь сколь угодно рыскать по равнине подобно орлу, который кружит и кружит вокруг добычи, столь лакомой для него.






Лист
tc «Лист»

Сорвался с ивы лист. И вот блуждает по воде.


Вот и в моем сердце время сделало свое дело. Оторвался я от молодой жены моей, которую так любил, и вот смиренно жду участи моей.


Смотрю на ивовый листок. Но что это? Порыв ветра вдруг возносит его назад к ветке...



Сад, который и осенью не угасает
tc «Сад, который и осенью не угасает»

Вот они — яшмовые цветы в маленькой коробочке...


Вот бы и нашим любимым мыслям походить на этот неувядающий  и прекрасный в своей гармонии букет.




В пятнадцати словах
tc «В пятнадцати словах»

У писателя должна быть сильная и бесстрашная душа, ибо тяжела его ноша, а дорога, которую нужно осилить, так длинна.





Желание
tc «Желание»

Благоуханная ночь, ясный месяц, сливовый аромат! Подарите моей милой сладкий-сладкий сон!


Пробудите в ней нетерпенье вновь увидеть меня: чтобы на рассвете она постучала в мою дверь!


Сливовый аромат, ясный месяц, благоуханная ночь — услышали ли вы меня? Об этом мне расскажут ее поцелуи...






Обида
tc «Обида»

Раз, лунным вечером, я повесил на ее дверях венок из яблоневых цветов и сыграл на лютне любовную песнь.

На другой  день она повстречалась мне. Красные гвоздики, что растут в саду моего соседа, украшали ее платье.


Запершись в доме, я разбил свою лютню и уже не сдерживал рыданий.

думаю о тебе...tc «думаю о тебе...»




Думаю о тебе…

Думаю о тебе, о твоих нежных щеках и не могу 
заснуть.


У меня в комнате есть коробочка, покрытая черным лаком. Сколько раз с тех пор, как ее коснулись твои руки, я припадал губами к отражению губ...


Однажды весенним днем я купил эту коробочку в лавке твоего отца, и ты подала мне ее.


Я знаю, что некрасив. О, как бы ты смеялась, признайся я тебе в любви!


Я хотел бы стать ветерком... Я ласкал бы тебя, а ты не знала бы, что это я.


Как послушен, тих и нежен был бы я, если бы мог иногда беседовать с тобой!





Навеки!
tc «Навеки!»

Смотрю на мертвые листья, укрывшие землю. Ничего не изменилось для меня между их рождением и смертью! Я был в отчаянье, когда весна сменяла зиму. Уже осень, а тоска моя еще сильней.


О солнце! Что толку от твоих возвращений, если она ушла от меня навсегда.






Я!
tc «я!»

Сюда мою лютню! Я буду петь боль свою и твою, о осень, неумолимая осень, опустошающая поля!


Горечью наполняюсь, глядя на величавых лебедей, плавающих в пруду.


О гордое древо Аглаи, где же твои прекрасные листья? В сумерках ты похоже на лиру, но отчего же она не звучит?!


Я буду петь тебя, о целительница Смерть!





Три  принцессы
tc «Три  принцессы»

На белом песке морского побережья в стране Цинь сидят три юные прекрасные принцессы. Всматриваясь в даль, они ждут корабль, что умчит их далеко за горизонт, к тем непременно существующим островам, где женщин ждет счастье. Пуста морская голубизна.


На белом песке морского побережья в стране Цинь стоят и плачут три принцессы — уже не юные и не прекрасные. Пуста морская голубизна.


На белом песке морского побережья в стране Цинь сидят сгорбленные и онемевшие старые принцессы. Они играются песком, посыпают им свои головы и думают, что песчинки — цветы. Пуста морская голубизна.




Учитель  тихой радости
tc «Учитель  тихоЙ  радости»

Да живет в веках имя Шао Юня, сочинявшего поэмы и посылавшего их не в меру страстным любовникам, так что поэтические строки убеждали их  посвятить часть своего досуга выращиванию пионов!


А если вы пытались заговорить с ним? В ответ он молчал. Лишь улыбался, показывая  на цветок или на луну.




Золотой фазан
tc «Золотой фазан»

Дремота одолела меня на рисовом поле. Ну и жара!


Прекрасные колосья, в изнеможении, роняли рядом со мной свои зерна. Ворону на дереве снилась зима.


Мне же снился Рай. И был я легким-легким... 


Вдруг золотой фазан, будь он неладен, возьми и взлети, а с ним и мой сон.


И вот я бегу за луком. Пара минут — и этому фазану будет не до полетов. Я заметил, куда он сел...





Расставание
tc «Расставание»

Уже день! Мне пора. Оставайся в постели, любимая! Подай лишь малый светильник, чтобы я мог взглянуть на тебя еще раз, всю тебя взять в мое сердце и в мою душу... Еще раз увидеть твои глаза.


А сейчас — твои губы. Жду, когда ударит в гонг ночной сторож.


Будь благословенна, милая моя подруга! Я иду на работу, иду с большой охотой. Работа ведет меня к вечеру, а каждый вечер ведет в твои объятья, и они — моя награда.


Взгляни... Поблескивают жемчужины росы на листьях, поет черный дрозд. До вечера... Будь благословенна!




Праздник Весны

На рассвете всем раздали сдобные хлебцы Праздника Весны, и я наблюдал прибытие Вола, свиту которого сопровождали мандарины и сановники. Замешавшись в эту великолепную толпу, я не без труда пробрался ко дворцу.


С этого дня начнутся работы в полях, возьмутся за дело хлеборобы. Они счастливы видеть, что император любит хлебопашество и печется о нем.



Перед  зеркалом
tc «Перед  зеркалом»

Освещенная луной, она замерла перед зеркалом.


Как овальная раковина, покрытая водорослями, она одета  лишь распущенными  волосами.


Вот повернула голову. Улыбнулась ветке цветущей вишни, с которой, медленно кружась, летят лепестки.




Фарфоровый   павильон
tc «Фарфоровый   павильон»

Средь озера на островке сияет павильон. Зелено-бело-розовый — весь из фарфора он.


А с берега мост яшмовый к нему разбег берет. Похож на лука тетиву, на хищника хребет.


А в павильончике, в шелка  легчайшие одеты, сошлись в застольный тесный круг поэты.


Какой веселый разговор, и плеск, и власть вина! А то вдруг вся компания стихом опьянена.


Движенье шляп, изгибы рук — сколь странная игра! Закатыванье рукавов, скольжение пера...


А в озерке, где мост провис, как узкий диск луны,— вниз головой компания плывет в лучах волны.




На  постоялом  дворе
tc «На  постоялом  дворе»

Кто меня здесь знает? Никто. Единственный мой собеседник — эта лампа, а скрип двери — единственный голос, который слышу.


Год на исходе. Пройдена тысяча ли, но как же еще далеко мне до родины. Сюда, тревоги мои! Сюда, страданья мои! Я хочу произвести смотр всей моей жизни.


Седеют волосы, морщины избороздили лицо. Каким же красавцем застанет меня начинающаяся завтра весна!


Годы, что ушли, не перестанут терзать мое сердце. Какие невзгоды готовит мне год грядущий?


Стольких друзей юности моей потерял я в пути! Но они-то хотя бы уже отстрадали. Обрели успокоенье.


И все-таки поднимайся, никчемный бродяга! Разве не для тебя возвращается эта весна, разве не для тебя распускаются розы? Что это ты размечтался о смерти!.. Встань же и войди в ласковейшую ночь года.


Падают лепестки сливы, они-то и осушат твои детские слезы.





К  европейке
tc «К  европейке»

Письмом ку-вэнь, наидревнейшим, я напишу поэму в честь нашей первой встречи среди аромата глициний на мосту Хин-хюнь.


Письмом та-чуань, великим традиционным письмом, изобретенным Чу за восемьсот лет до рождения вашего Бога,  напишу поэму о том, как ты оказала мне честь, придя ранним утром, и как мы сидели возле фонтана в моем саду.


Письмом сяо-чуань, изобретенным в царствование славного императора Ши Хуан Цзы,  напишу поэму в честь твоей улыбки, которой ты поблагодарила меня за преподнесенный тебе ирис.


Письмом ли-шу  напишу поэму о нашей  печали, когда я поднял птенца ласточки, выпавшего из гнезда.


Знаками лун-чуань, похожими на драконов, твое пугливое молчание воспою.


Знаками суэй-шу-чуань, похожими на колосья, твое великолепие воспою.


Знаками луань-фэн-шу, похожими на чудесную птицу Фэн-хуань, твой мелодичный голос воспою.


Знаками чуэй-цзюнь-чуань, похожими на тучи, волосы твои воспою.


Знаками няо-цзы-чуань, похожими на следы птичьих лапок, твои маленькие ступни воспою.


Знаками лю-цзе-чуань, похожими на листья вербы, узкие ладони твои воспою.


Знаками инь-лу-чуань, похожими на хлопья снега, щеки твои воспою.


Знаками чуэй-лю-чуань, похожими на капли росы, зубы твои воспою.


Знаками цзюй-чу-чуань, похожими на драгоценные камни, очи твои воспою.


Знаками чуань-сюй-чуань, похожими на звезды, еще раз очи твои воспою.


Знаками  че-цзюй-чуань, похожими на Корень Блаженства, счастье воспою, которое ты дала мне.


Знаками  шан-фэнь-ля-чуань, старинными и величавыми, напишу о том, что я недостоин тебя.


Знаками фэнь-шу-чуань, что служат для  надгробных надписей, расскажу о том, что в день нашей первой встречи похоронил  я  все самые прекрасные свои воспоминанья.





Небесная Пряха
tc «Небесная Пряха»

На берегу озера Куань-мин высится кусок мраморной скалы, названный Небесной Пряхой,— статуя этой прекрасной звезды.


Много тысяч осеней колышется ее образ в воде, а перед белизной ее смущается снег. Маленькие волны мелодией ткацкого станка лижут ее платье, взбивая пену.

Волосы ее подобны тучам. Лунным серпом  изогнуты стремительные брови. 
Улыбающиеся уста похожи на полураскрывшуюся кувшинку. Самые дикие птицы садятся на ее плечи.


Величавая, таинственная, неизменная, она пребывает в столетиях, всматриваясь в озерную зеркальную гладь.




Цветок дворца Хань 
tc «Цветок дворца Хань «
I

Унижение


Нераспаханной осталась земля на равнине, где татарский хан Байкран Чаир сказал императору Као Хуан Цы: «Я согласен заключить мир, если ты отдашь мне прекраснейшую деву Ханьского дворца».


Ханьский дворец славился красивейшими девушками  империи, и Као Хуан Цы поник головой. Ночью к нему пришло решение. Он отдаст Байкран Чаиру лишь самый обычный цветок.


Однако он не ведал размера своих богатств, и потому была опасность послать татарам прекрасный цветок, что навсегда бы покрыло позором страну Хань. Он ждал совета от следующей ночи.


Солнце уже всходило, когда Бессмертные подали Као Хуан Цы мысль немедленно написать портреты всех девушек Ханьского дворца. На каждом портрете следовало поставить имя и возраст.
II

Радость


Эту весть гонец привез в Ханьский дворец. Тотчас разнеслась молва:  император заказал портреты, чтобы выбрать ту, которая станет его женой в час победы.


Смущенные этим экзаменом, лучшие художники столицы выставили на обзор свои таланты. И что же произошло? Дочери богатых родителей оказались в более выгодном положении, нежели их бедные соперницы, вынужденные обратиться к живописцам неумелым или бесталанным.


В честь славного императорского решения был 
устроен праздник, после чего всадники с портретами девушек дворца отправились в путь.


Император осмотрел картины, и выбор его пал на девушку по имени Шао Кюнь, чье лицо было некрасиво, а семья — незнатного происхождения.


Татарский хан согласился взять Шао Кюнь, и тогда император сказал: «Я велю ей приехать. Она станет твоей женой».
III

Отчаяние


Минуло пятьдесят дней, и она приехала. Но каково же было изумление императора! Портрет жестоко обманул. Шао Кюнь была поразительной красоты. Потрясенный, татарский хан увез ее, а взбешенный Као Хуан Цы помчался в свою столицу.


Напрасно пытался он успокоить себя тем, что приказал казнить незадачливого художника. Напрасно искал утешения в развлечениях. Не было спасения от мысли, что он отдал предводителю татар  цвет  Ханьского дворца. В отчаянии обвинял он богов, людей и силы ада.


Однажды поутру, когда боль его была особенно мучительна, один из приближенных сказал: «Может быть, Байкран Чаир не ценит сокровища, которым обладает. Вышли ему сто верблюдов, груженных золотом, изумрудами, жемчугом, благовониями, и проси отдать Шао Кюнь».


В тот же вечер сто верблюдов, нагруженных благовонями, жемчугом, изумрудами и золотом, вышли через Яшмовую заставу. Караван сопровождал посол, имевший наказ склонить Байкран Чаира на этот необычный обмен.
IV

Смерть


Но Шао Кюнь царствовала над Байкран Чаиром, как Байкран Чаир царствовал над татарами, и посол вернулся назад со своими богатствами, а Као Хуан Цы плакал и сокрушался много лет.


Однажды пришла весть, что цветка дворца Хань нет в живых. Сказочный караван снова миновал Яшмовую заставу, но на этот раз он шел просить тело Шао Кюнь, чтобы предать его родной земле.

Но Байкран Чаир ответствовал, что он не продаст умершей жены точно так же, как не продал ее живую, и что прах ее будет всегда покоиться в стране, царицей которой она была.


И Шао Кюнь спит в краю трав.





Песнь любви
tc «Песнь любви»

Два цветка орхидеи — руки твои. Цветы магнолии — ступни твои. Два тюльпана — щеки твои. Капли коралла — уста твои. Два апельсина из Кьян-нань — груди твои. Благоухание весны — благоухание твое.


Сильнее, чем напев ветерка в свежих зеленях верб, голос твой влечет. Сильнее ароматов пагоды, где курят фимиам, пьянит дыхание твое.


Ты  прекраснее  цветка абрикоса, облитого лунным светом. Ты — все цветы, всё благоухание, всё великолепие  мира.


Когда я думаю о тебе, то не завидую и богам.





Сгоревший  дом
tc «Сгоревший  дом»

Я хотел побывать в доме моего детства... Но там, где стоял он, лишь груду пепла нашел я.


Уставши от слез, вошел я в лодку, в безбрежном море надеясь избыть свою боль.


В безбрежном море, в сапфирово-синей ночи, к летней луне обратясь, я лютне доверил песни, где рыдали моя боль и тоска.


Но луна тучами закрыла от меня свой древний лик.


И я вернулся на берег и устремился к лесу. Но и дерева мне в ответ лишь молчали.


И тогда я понял, что все мое счастье осталось под пеплом дома моего детства.


Я вернулся к морю и уже собрался кинуться в волны, как  вдруг увидел белую ладью, скользившую мне навстречу, а в ней юную незнакомку.


О ты, улыбнувшаяся мне, когда я так страдал! О ты, исцелившая меня! В твоем сердце я выстрою дом моего детства!


Надгробная  надписьtc «Надгробная  надпись « на  горе  Фу-цзюшань
tc «на  горе  Фу-цзюшань»

Склонясь перед буддийской девой, столь милосердной к несчастным, я не прошу, чтобы позволила возродиться или укрыла в Раю, молю лишь уронить мне на голову одну из росинок, дрожащих на кончике ивовой ее ветви, так, чтобы стала я лотосом, и тогда, быть может, он сорвет  меня однажды.




Последнее  странствие
tc «Последнее  странствие»

Готовлюсь в путь, но кисточки для письма не беру с собой.


Я ухожу на поиски ответа, которого не нашел ни в пении соловья, ни в женской улыбке, ни в аромате розы.


Остаются вам мои песни. Укройтесь в них, когда безмолвие вселенной начнет подступать со всех сторон, когда ужас подойдет вплотную.               


Я воспевал аромат розы, женскую улыбку, пение соловья и ни разу не начертал знака скорби.


Однажды вечером, в час любования луной, которая взойдет над расцветшим миндалем, вспомните о поэте, чья скорбь была столь велика, что он отправился странствовать в ту страну, из которой нет возврата.


Уснувший  в садуtc «Уснувший  в саду» девяти  источниковtc «девяти  источников»



(Послесловие переводчика)

Исток этой непритязательной  книжки — загадка как для китаеведов, так и для стаффоведов.  Леопольд Стафф назвал ее  переложением с французского переводной книги Франсуа Туссена. Синолог И. Смирнов писал в альманахе «Восток-Запад»: «По неясным  причинам он (Стафф) выбрал себе в “посредники” малоизвестную книгу некоего (о нем молчит многотомный Ларусс!) Франца Туссена “Яшмовая флейта”, которая вышла в Париже в начале века (у меня в руках было переиздание 1926 г., якобы 37-е (!) по счету, но авторитетнейший справочник переводов с китайского дает единственное издание без даты, так что речь идет, видимо, о повторяющихся небольших тиражах). Даже в тогдашней Европе можно было сыскать издание поавторитетнее. Такой выбор могла бы оправдать некоторая творческая свобода в обращении с французским текстом, но ее нет — Стафф почти без отступлений следует французской версии».


Но разве не даны уже здесь намеки на разгадку? С одной стороны, вполне могло и не быть предшествующих 36 французских изданий, и, значит, кто-то просто интриговал, играл. С другой стороны, если Стафф, образованнейший европеец, маститый переводчик со многих языков, не позарился на издания «поавторитетнее», то бишь обложенные научным аппаратом  и гарантиями «точного» следования первоисточнику (как будто заповедана поэзии иная точность, кроме точности ощущенья!), то, вероятно, тому виной загадочный хмель, скрытый в книжке, изданной в Париже никому не ведомым, а быть может никогда и не существовавшим Фр. Туссеном.


Есть тот особый импульс непринужденности, когда ты следуешь лишь тому, что очаровало тебя с первого взгляда. Полагаю, что прелесть книги Фр. Туссена и заключена в этом свободном эскизном полете, в этих легчайших росчерках-пареньях, когда передается не существо и своеобразие Ли Бо, или Ван Вэя, или Юй Цзи, или Тао Ханя, но лишь то нечто, что всех их объединяет. Да, в книге Туссена-Стаффа все эти прообразы (на которые нам могут указать дотошные синологи) предстают анонимами, а точнее — единой личностью, которой удалось прожить три тысячи лет. (Именно таков хронологический захват сборника: от “Книги песен” десятого века  до Р. Х. до китайских лириков начала XX века.) Это и есть то притягательно-своеобразное, чего мы не найдем ни в одной другой книге китайской лирики. Оказывается, существует единая личность, сотканная из дыхания нескольких десятков китайских поэтов тридцати веков. Оказывается, есть оно — неизгладимо анонимно-вечное во всех перепадах персонифицированно-временного. Оказывается, помимо тленно-неповторимого есть в нас нечто нетленно вновь и вновь возрождающееся:  мифологические сны и ритмы.


Входя в прозрачную воду «Китайской флейты», вы чувствуете, что попали в страну неких констант, где  само теченье бытия синхронно сохранной бытийной плазме благородства, благоговенью перед красотой, одиночеством, болью — мгновенье за мгновеньем. Здесь нет ничего изощренного или усложненно-загадочного,  всё дышит тайной  созерцательного равновесия и особой печалью отрешенности. Простота и лаконизм становятся  способом особого касания реальности, подобного тому, как японец Басё в трех строках о вороне, сидящем одиноко на ветке, обозначил и ничто и нечто в их изначальной единовременности.


Книжку Туссена-Стаффа я бы назвал трехтысячелетней лирической мифологемой, сжатой до размеров небольшого эстетического кристалла, где царствует одно мировоззренье,дышит одна душа, бьется одно-единое сердце. Так мы уходим, сливая свое дыханье с дыханьем мира, и лишь в момент ухода подлинно понимаем, сколь анонимна она — сила, дававшая нам и голос, и восторг, и влеченье, и то, что люди именуют талантом, неповторимым жаром, силой жажды. Вдруг оказывается, что наши имена — лишь арабески и что мы дороги остающимся лишь той анонимной силой, что привлекла нас приобщиться к хору.

Потому-то столь не важны изысканные изыскания по поводу возможных стихотворений-прототипов.
 Прав варшавский синолог М. Е. Кюнстлер, когда пишет, что «не следует выкатывать тяжелых орудий эрудиции против хрупких фарфоровых фигурок...не надо отдавать этот поэтический томик скальпелю критика». Прототипов здесь уже нет: они сплелись в одно мифологическое древо.

Потому-то мне кажется столь многозначительно-естественным тот факт, что имя Франсуа Туссена не числится ни в одном словаре. Кто он? Неизвестно. Псевдоним ли это? Вполне возможно. Более того, у «Яшмовой флейты» Туссена, вышедшей в свое время в Париже, есть любопытнейшее посвящение. Вот оно:


«Памяти Цзао Шанлиня, который уснул в Саду Девяти Источников, передоверив мне ознакомить французскую публику с этими поэтическими картинками, им отобранными и переведенными». Разве не слышна здесь несомненная эстетическая ирония, нечто вроде традиционной ссылки романистов на «рукопись, оставшуюся после покойного, коей я являюсь лишь смиренным издателем»? Вот и таинственный Туссен (а не перемигиваются ли фонетически две эти фамилии: Ф. Туссен
  и Стафф?) выступает всего лишь «смиренным издателем» рукописи, подготовленной уже и вовсе никому не ведомым европеизированным китайцем Цзао Шанлинем, чья фамилия едва ли не отсылает нас фонетически к знаменитейшему дзэнскому монастырю! Причем ведь и Шанлинь, по этой версии, ничего сам не сочинял, но «отобрал и перевел». Если бы мы отнеслись к версии всерьез, то должны были бы уличить Туссена, поскольку, как мы знаем, «поэтические картинки» Шанлиня достаточно вольны и едва ли могут быть названы переводами. Но ирония у Туссена очевидна, и все великолепно встает на свои места:  анонимность как принцип творчества длится и продолжается.

Итак, во всей этой цепочке: Шанлинь — Туссен — Стафф — исторически достоверна лишь личность последнего. Причем Стафф передает французский текст, что называется, один к одному, чем вызывает искреннее изумление И. Смирнова и других исследователей.


В самом деле, зачем столь скрупулезно следовать тексту, который сам, в свою очередь, является лишь вольной (и в этом смысле безответственной перед «прототипами») импровизацией?..


И еще один факт к размышлению. Исследователи, считающие «Китайскую флейту» Стаффа мимолетным переводческим эпизодом, не пересекающимся с его оригинальным творчеством, забывают вот о чем.  «Китайскую флейту» Стафф выпустил в 1922 году. Однако еще в 1910 году вышел в свет сборник его стихов «Улыбки мгновений», в который включены две миниатюры из Туссена: «Две флейты» («Тайная флейта») и «Послание» (из книги «Шицзин»). Из этого следуют  три вывода. Первый: с книжкой  Шанлиня-Туссена (в том случае, если это не псевдонимы Стаффа) Стафф общался по меньшей мере в продолжение двенадцати лет.  Второй: Стафф отнюдь не отказывался рассматривать эти свои  переложения как оригинальное творчество. И третий: поэт по какой-то таинственной  причине ощущал себя вправе публиковать в оригинальном сборнике переводы из книги французского автора, оговаривая в скобках не имя этого автора, но лишь предполагаемые китайские прототипы (Ли Бо и «Шицзин»). Да и в томике «Китайской флейты» Стафф поставил свою фамилию на титул, а Туссена — лишь на оборот титула...

Поэтому, мне кажется, прав М. Е. Кюнстлер, написавший в послесловии к польскому изданию 1982 года, что, «рожденная из восхищения Китаем, “Китайская флейта” является, тем не менее, произведением самобытным, хотя и скрывающимся за внешностью перевода».


Впрочем, даже не столько приведенные выше логические аргументы говорят нам об этом, сколько интуитивное чувство. Хотя, в конце-то  концов, не суть важно, кому именно мы припишем заслугу этой самобытности — Шанлиню, Туссену или Стаффу. Да и кто, собственно говоря, подлинный автор этой книжки поэтических импровизаций? Не китайская ли душа, пожелавшая заговорить по-европейски и в итоге создавшая европейский вымысел о китайской душе, о тех ее компонентах, что прошли нетленными  сквозь столетия?


Впрочем, мы забыли про самый важный ключик к тайне «Китайской флейты». Этот ключик — энергия чань (дзэн), наполняющая ее. Чаньские родники объяснили бы нам многое в мудрой простоте текстов, персонажи которых столь же простодушны, сколь и интуитивно религиозны. Сам обыденный ритм их бытия и есть их нескончаемая смиренная молитва.





Приложение
tc «Приложение»tc «»

tc «»

tc «»

tc «»

tc «»

tc «»

tc «»

tc «»

tc «»

tc «»



    Леопольд Стаффtc «Леопольд Стафф»



Избранная лирика

Вечер
tc «Вечер»
Лежу в лодке.

Вечер. Тишина.

Звезды надо мной.

Звезды подо мной.

Звезды во мне.

К …
tc «К …»
Ты говоришь: как можно писать о луне, 

О соловье и о розе, 

О столь пустяковых вещах, 

Серьезной поэзии недостойных... 

Позволь усомниться в этом. 

Ведь если бы двое 

Однажды вечером тихим,

Руками сплетясь, под луной не бродили 

(Под сладкую соловьиную флейту, 

Средь роз аромата) –

Разве сегодня ты жил бы на свете?

Обида
tc «Обида»
Моя  мудрая  собачка

Прожила свою короткую жизнь,

Так и не заподозрив,

Что вселенная  — загадка.

Толстой
tc «ТолстоЙ»
Толстой бежал от тоски;

Имел всё, стало быть не имел ничего.

Радостно иду по зною дорог

Хозяином собственной тени.

Пробужденье
tc «Пробужденье»
Светает.

Но еще не рассвело.

Я проснулся, но лишь наполовину.

Вокруг — неразбериха и хаос.

Нужно из этого что-то связать,

Что-то с чем-то соединить,

Что-то решить.

Но я же ничегошеньки в этом не понимаю.

Не могу найти башмаков.

Не могу найти себя.

Да и голова болит.

Преступник
tc «Преступник»
Перестанем  наконец говорить о каменьях,

Брошенных мне на потопленье:

Посидим как дети.

Поглядим в глаза друг другу милосердно, без обиды, 
Ведь судья и подсудимый знают, как тернисты эти планиды:

Преступание и добродетель.

И хлебушком, которого должно было хватить до самого конца,

Поделимся в осиянии заходящего солнечного венца

Бережно, словно мы одни на свете.

Три городка
tc «Три городка»
Три маленьких города,

Таких маленьких, что вполне могли бы

Все вместе разместиться в одном...

Нет их ныне на карте.

Снесло их временем бойни,

Ибо жили в них кроткие,

Работящие люди,

Любившие тишину и согласье.

О, мои  ленивые, мои равнодушные братья,

Отчего никто из вас не ищет тех поселений?

Неужто не нищий тот,

Кто не задается ни единым вопросом?

Речь
tc «Речь»
Надо ли понимать соловьиную песню,

Чтоб ею восхищаться?

Надо ли понимать лягушек раденье,

Чтоб  им упиваться?

Мне речь человечья понятна.

Слова в ней притворны и лживы.

Когда б мне не ведать их смысла!

Я б стал величайшим поэтом.

Небо  в  ночи
tc «Небо  в  ночи»
Черная  ночь, ночь серебра.

Бесконечная, во времени и пространстве,

Вселенная.

Прямо посредине  —  Млечный Путь.

Кто ж по нему там идет?

То идут понятья людские.

Небо  в  ночи
tc «Небо  в  ночи»
Черная  ночь, ночь серебра.

Бесконечная, во времени и пространстве,

Вселенная.

Прямо посредине  —  Млечный Путь.

Кто ж по нему там идет?

То понятия идут людские.

Вечерняя тишина
tc «Вечерняя тишина»
Мне тишины  нужна такая  необъятность, 

Что даже пробужденье неба слишком шумно. 

Зачем так громко звездная дрожит туманность? 

На туч сгущение гляжу бездумно.

Все явственнее запах влажной ночи. 

Вдруг ветер разом стих, качнув кустами.

Кто речью тишину спугнуть не хочет, 

Тот молится дождя чуть слышными устами.

Обогнавшему
tc «Обогнавшему»
Ты лег,

Будто слово под мелодию,

Устремленную в завтра.

Сегодня же никто ее не слышит.

Ты упал. Прохожие

Наступают на твой загривок.

Топчут тебя. Все верно, все логично.

Протаптывается ступенька, дорога.

Б. Л.
tc «Б. Л.»
Как трудно кисти рук, свинцом налитые, 

поднять к молитве,

Когда вечерняя заря  как горький плод,

И будет ли рассвет — никто не знает.

Кувшин разбитый брошен на дороге.

Божественный напиток  льется в землю.

Но ни единых уст вокруг, которые б томились жаждой.

Немою песня вдаль от нас уходит, 

и в сгущеньи мрака

Видны лишь девичьих ее волос текучие 

тугие волны…

Ноша
tc «Ноша»
Была у меня плетеная корзинка,

Куда я собирался положить фрукты,

Чтобы укрыть их на зиму.

А может быть хлеб, а не фрукты.

Но однажды ночью кто-то положил в корзину камни,

Оказались они тяжелы и остры,

Не было от них никому пользы,

Но согнули они мою спину.

И все же взвалю корзину на плечи,

Понесу эти камни дальше,

Понесу их до самого конца,

До последнего вздоха.

Мост
tc «Мост»
Мог ли я представить когда-то, 

Стоя на берегу реки, 

Порывистой и широкой, 

Что однажды перейду ее по этому хрупкому мосточку 

Из тонкого тростника, скрепленного лыком? 

Я двигался, то порхая словно бабочка, 

То тяжко ступая как слон, 

То играясь как танцор, 

То робко и неуверенно словно слепой. 

Мог ли я представить когда-то, 

Что пройду этот мост?

И вот, стоя уже по другую сторону реки, 

Всё никак не могу поверить, 

Что уже перешел ее.

Фундамент 
tc «Фундамент «
Строил на песке,

И завалилось. 

Строил на скале,

И завалилось.

Теперь не мешало бы начать

От дыма из печной трубы.

Ряскаtc «Ряска»
tc «»


Яну Парандовскому
В запущенном старинном парке 

Стоял я над прудом, 

Затянутым толстым слоем ряски. 

Поразмыслив, 

Что когда-то вода здесь была прозрачной 

Да и сейчас, быть может, осталась такою, 

Поднял я с земли палку 

И стал собирать зеленую пленку, 

А потом отправлять ее к стоку.

Тут подошел ко мне мудрец, 

Отрешенности полный, 

С челом, изборожденным раздумьем. 

И сказал мне с тонкой улыбкой 

Снисходительного укора:

—Неужто времени  тебе не жалко? 

Вспомни: каждая минута — вечности капля, 

А жизнь — ока вечности одно мановенье. 

Столько дел существует бесконечно более важных.

Я устыдился и ушел 

И размышлял до самой ночи 

О жизни и о смерти, 

О Сократе 

И о бессмертии души, 

О египетской пшенице и пирамидах, 

О римском форуме и луне.

О мамонте и Эйфелевой башне... 

Но все без толку.

Когда же на другой день 

Вернулся на старое место, 

То увидел над прудом,

Затянутым толстым слоем ряски, 

Того же мудреца,

Но с челом просветленным.

Моею палкой он, безмятежный,

Собирал с поверхности воды ряску

И отводил ее к стоку.

Вокруг тихо-тихо шелестели деревья,

А в ветвях щебетали птицы.

Нонсенс
tc «Нонсенс»
Ни одна сирена не искушала Одиссея

Песнею, где столько б было чары…

Если бы ландыши и фиалки

Вместо того чтобы пахнуть, 

к клавишам прикоснулись, —

Шопена бы мелодии зазвучали.

Скерцо
tc «Скерцо»
В экстазе поют соловьи. 

На седьмом небе они, 

Живые клавиши,

Которых касаются ветви сирени, 

Звучны, как рука Гессе-Буковской, 

За которой приходит, 

В аромате музыки, 

Вечно неожиданный Фридерик.

горшок
На огне топки

Под высоким сводом печным,

Окруженный планетами

Сверкающих по стенам тарелок и кастрюль,

Словно сердце мира, кипит горшок,

Припорошенный коричневатой глазурью пригарка.

Чуть подрагивает плотно прикрытая крышка...

Что в том горшке варится?

Никто того не ведает, не знает.

Лишь благоуханный жирный пар

Вырывается изредка наружу,

Да золотые пламени языки

Жадно лижут вкуснющую тайну.

Сиамские  сестры
tc «Сиамские  сестры»
Бесконечность и Пустота —

Две сиамские сестры,

Породившие единого Бога.

В старом доме
tc «В старом доме»
В старом доме от порога вниз

Ведут темные ступени, 

В подвальный притон,

Пропитанный сырой затхлостью и прогорклым вином. 

Меж кирпичных стен, похожих на сырое мясо,          

С подтеками плесени в тон ярь-медянки, 

Свеча, вставленная в выдолбленную репу, 

Отбрасывает колеблющийся свет 

на фигуры троих здоровенных малых,

Карманников или бандитов. 

Двое сидят на свету, за столом, 

На грубых лавках супротив друг друга, 

В кожаных кафтанах, 

Обшитых поблескивающими бляхами брони, 

По бокам — рапиры и охотничьи ножи, 

На головах  - замысловатые шляпы 

В петушиных перьях. 

Оба всклокочены, 

Один брюнет, другой рыжий, 

С налитыми кровью глазами,

Они сжимают в руках засаленные карты, 

Дотягиваясь время от времени до оловянной кружки,

Наполняемой из медного жбана.

Игроки то пялятся в карты, то взглядывают 

         

исподлобья друг на друга. 
                                                       

За спиной у рыжего, укрытый его тенью, 

Сидит третий, в плащ завернувшись, 

Он подает пальцами чернявому знаки украдкой.

Молчание, минута напряженья.

Пахнет ссорой, дракой, железом и кровью...

... А вверху, чуть повыше порога дома, 

В нищей комнате, в прохладном свете утра 

Кроткий Барух Спиноза, 

Малокровный, как сам его Бог, 

Сидит у окна, погруженный в раздумья, 

Вытачивая свои линзы.

Портрет 
tc «Портрет «
Он был всегда одним и тем же, 

Хотя каждый раз с новым лицом 

И под новым именем.

И лет его череда 

Спорила со временем.

Ни один ваятель ни в одной из скал

Не мог отыскать его точного подобья,

И потому они передавали друг другу его образ

Из рук в руки,

Как походный факел.

Античный  мастер изобразил  его

Мощным нагим атлетом,

В наклонном развороте                       

Стремящимся в будущее диск забросить.

Но загляделся он в столь дальние горизонты, 

Что за два тысячелетья

Диск этот так и не вылетел из его ладони, 

Застывшей в тщетном, 
Несвершенном порыве.
Потом его изваял Донателло,
Рыцаря из Ор-Сан-Микеле,
Где не обнаженный, но уже закованный в латы,
Он опирается на щит
С крестом во всю поверхность.
Копье словно бы приросло к ладони, 
Острым пламенем повернутое кверху, 
А на земле, у ног его извивалось
Само Зло с драконовой пастью.
Микеланджело однажды прикоснулся к нему,
Задев молотком
Мраморный фрагмент мертвого тела,
Что поддерживала за плечи
Скорбящая Матерь — после того,
Как сын ее не вынес
Своей святости сверхчеловечьей.

Одиссеи 
Не отвергай заблуждений, 
Сердца и жар, и остуду. 
Верно:  есть тропы  прямые, 
Но и ловушки есть всюду.

Снова и снова отважно 

Будешь вперед устремляться... 

Чтоб попадать раз за разом 

В дали не те, что нам снятся.

Все, что останется — камень 

С надписью: мир его праху... 

Все мы здесь — Одиссеи, 

Ищущие свою Итаку.

Возраст
tc «Возраст»
Почему — спрашиваешь ты меня —

Вчера я улыбался,

А сегодня на моем лице тучи?

Ведь вчера шел дождь,

А сегодня — замечательная погода…

О да, всё так, но иногда

Мне от роду лишь четыре года,

А иногда — все четыре тысячелетья.

Проблемы
tc «Проблемы»
Разве проблемы решают?

Проблемы устаревают сами.

Как дни нашей жизни,

Что уходят, и только.

Как сношенные одежды,

Что падают с плеч,

Когда из них вырастаешь.

И в последние двери

Входишь нагой и свободный,

Подобный  рассвету.

Тайны
О Господи, как я жаждал стать особенным,

И вот сегодня я — подобно камню в земле.

Разве не глуп я был, желая быть единственным, 

Когда единствен  лист любого растения?

Господь, открывающийся полевым травам, 

Возможно ли мне открыться во имя Твое?

В погибельной, глубочайшей нужде, 

Не желая становиться иным, я призывал...Тебя.

Когда меня пачкал мерзостный жизненный отстой, 

Я, словно посреди братьев, ложился среди трав.

Я хотел идти собственными тропами, чуждыми  всем                         

тропам иным, 

Но разве Ты разворачивал когда-нибудь звезду с ее

исконного пути?

Хотел я горделивого уединенья, Господь, 

А сам дрожу, едва падет с главы единый волос.

В гордыне возжаждал быть единственным для себя, 

А сам дрожу при мысли, что одиноким в могилу лечь 


                                                         придется. 

И в чем моя самость, и в чем моя сила, 

Если не могу ощутить себя первым встречным?

И когда  двенадцатилетнее дитя заговаривает со мною, 

Я созерцаю его, словно это чужой город.

А когда заговаривает женщина — о поэт! — 

Отчего не сгораешь со стыда, что не чувствуешь  


                                              женщину в себе?

Разве не утомлял я крайней  теснотой душу свою,                                       

Когда устремлялся быть самим собой?

Дошло до того, о мой Господь, что когда вижу 

Глаза бродячего пса, я смущен, стыд входит в меня!

Ибо если я ничего не умею постичь в глазах этого пса, 

То как же пойму себя, Вселенную и Бога?!

Если  Ты  есть… 
tc «Если  Ты  есть… «
Если Ты есть, встреться мне на ненастной дороге

В дьявольский час, когда встревоженные березы 

Дрожат под напором ветров, и укажи на дубы, 

Что, мотая кудрявой взвихренностью своих крон, 

Учат нас отчаянным шумом своих толстых ветвей 

Тщетному напряжению красоты и гордости, 

Героическому сумасшествию, когда густая листва 

Взрывается триумфальной немощью безумия, 

В холодной пустоте, бесчувственной к земле и небу, 

Посреди неистовой борьбы, ведущей к Тебе.

Но пусть не  узнаю я ненастий, молний и бурь,

Которым грозным эхом вторят блистающие громы,

Пусть на пристани ждет меня ясный и долгий день 

Вдали от опасностей, катастроф и рифов, 

На ласковых волнах, посреди облачной тишины, 

Не ведающей бессильного потрясания оковами, 

Бессмысленного бунта, грызущего скалы;

Пусть буду я сыт как гробница, как кладбище зрел, 

Спокоен, как труп посреди четырех досок 

Торжественного небытия —  если нет Тебя, если нет...

Иуда 
      tc «Иуда       «
Запутана загадка моя, как та веревка, 

Что обвилась петлей вокруг шеи 

В тот вечер, когда коснулся губами бледной щеки я твоей,

Слюной ядовитой змеи отметив ее.

И вот вишу я в петле на иссохшей ветви,

Раскачивает мой труп ветер, так что мимо идущий                           

Пихнуть его может. Душа же моя — в скитаньях,

Одинокая, отчаявшаяся. Откуда напасть эта злая?

Ведь никого не любил я так, как тебя, о учитель,  

Готовый, если понадобится, жизнь отдать за тебя.

Голова моя, как ясное чело Иоанна, мечтала

На груди твоей отдыхать. И я предал тебя?

Это ты предал! Ты замутил жизнь мою до самого дна. 

Грязь липнет к грязи, к чистоте льнет чистота, 

И хотя душа моя не была голодна тобою, 

Святостью своею ты подлость нутра моего насыщал.

Я был страшен: кривой, рыжий, грязнее 

Отрепьев, что, истлев, падают с нищего бедер;

И такой вот бродяга презирает сегодня белые ризы твои.

Но совести моей да не крикнет никто: «Измена!»

Лишь деньги  любил я, процентами и аферами 

Увлеченный, вызнавая, где и кто что купит,

Копил гроши я чужой нуждой-нищетою, 

Ненавидел людей, ибо подлы, злы, глупы;

Ибо из того же самого семени они, что и я, 

А уж себя-то я видел до донышка, как и моих братьев, 

Что неизменными пребудут  в бесконечности  воплощений, 

Ни меч их не возьмет, не истребит проказа.

Презирал я этих низменных червей,

Что зовутся человечеством и моими ближними,

Желал превзойти их в никчемном их поганстве,

Чтобы омерзительным мне человек стал в его исконной сути.

Убийство, война, свирепость, разбой, грабежи, 

Фальшь, мстительность и ненависть, ложь и разврат — 

Вот гноилище, в котором исток человека 

И в котором он будет увязать, как в трясине, вечно.

И вдруг явился ты, прекрасный, добрый, тихий,

Учивший  не топтать надломившийся стебель,

Делиться последней рубашкой, не  гневаться и не гордиться,

Любить чистоту, смирение и прощать обиды.

И сказал я: «Вот человек, страшащийся греха,

Человек, который никогда не свернет с пути истины, 

Человек, который не убивает, не прелюбодействует,

За зло платит добром и любит врагов своих».

Я сказал: «Вот человек непорочный, святой!

Значит, не каждый обречен быть зверем среди зверей,

Не каждый обречен искать утех посреди смрада и отбросов,

Учиняя лишь кривду, вымогательство, насилие и распутство».

Мир представился мне вдруг прекрасным и веселым,

Новым — златое солнце, сияющее над головой. 

Я любил, как любили твои апостолы, 

Пел, как пророки и великие поэты.

Как вдруг однажды ты открыл нам свою тайну, 

Что ты — Сын Божий, Бог!!! Так ты — не брат мне? 

Отцом назвал ты страшного Яхве из синагоги, 

Говоря, что царствие твое не от мира сего.

Значит, ты отрекся от земли:  порочной, грязной клоаки! 

Значит, человек может быть только зверем и грехом? 

Ты предопределил человека. Так не надо мне твоих чудес!                                                           
И взвыл я от боли, затрясся от горького смеха.

О, не воскрешай мне мертвых, не поднимай параличных, 

Не возвращай глухим слуха и зрения ослепшим! 

Не на земле твое место, но выше — на кресте! 

Своей божественностью ты заклеймил человека, о пророк!

Значит, нужно быть аж Богом, чтоб иметь святую душу?

Пеплом посыпал я главу, как после погребенья.

И поцеловал лик твой. Пусть же саддукеи к кресту

Тебя пригвождают! Умри  на вершине! Живи на небе!

Да разорвется завеса в храме! Да разверзнутся

Недра земные в жестоком отчаяньи.

И я выдал тебя, я, ныне труп с выгнившими глазами,

Ибо, святой, ты был не человеком, но всего лишь Богом!

Неудавшийся  пейзаж
tc «Неудавшийся  пейзаж»
Бронзовое свежевспаханное поле

Ровно, плоско и неподвижно, словно это стол,

Уходит в пространство,

Над  которым мертвенно повисла

Воздушная серо-синяя пустота.

По горизонтали ее размашисто перечеркнули

Несколько темных, грубых полос.

Как если бы старый художник, Бог,

Увидев все убожество и беспомощность красок,

Заскучав,

Вытер кисть о холст неба

И бросил картину, так ее и не закончив.

Кувшин
tc «Кувшин»
Я о нектаре не просил, 

Он был подарен мне мгновением слепым 

В простом кувшине из жальчайшей глины.  

На нем заметил я однажды чьи-то знаки, 

Оттиснутые словно на коре древесной. 

Однако так и не сумел понять их. 

И вот иду дорогою с востока, 

В закате небо, а в сосуде ненадежном 

Несу  божественно-бесценную росу. 

И мыслью мучаюсь о тайном смысле знаков. 

Тоска по тайне, беспокойство и тревога 

Такие, что я напрочь забываю, 

Что есть со мной божественный напиток. 

Однажды, мучаясь над проклятой загадкой,

Я упаду, придавлен грузом дара, 

И лопнет вдруг передо мной кувшин уставший 

И вытечет божественный напиток, 

Которого я так и не пригубил.

tc ""




Перевел с польского Николай Болдыревtc ""
� Книга готовилась в Южно-Уральском книжном издательстве, однако так и не вышла.


� Сам Стафф, кстати, в своей «Китайской флейте» в перечне содержания в конце книги все же обозначил источники, так что, например, к Ли Бо восходит аж 41 пьеса (в том числе «Руины Су-таи» и «Вечные знаки»), к Ду Фу — 26 («Моя деревня», «Тоска» и др.), а к Ван Вэю всего две — «Ноктюрн» и «Старые девы».





� Небезынтересно, что французское «туссен» означает «праздник всех святых» (1 ноября), то есть, по существу, ту единственную ночь в году, когда души умерших могут сообщаться с живыми.





PAGE  
1

